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II WA YO

1Le Achab te fin mouri, * Moab te fé rebelyon
kont Israél.

2 Konsa, Achazia te tonbe sou treyi a soti nan
chanm anwo ki te nan Samarie a e li te vin
malad. Konsa, li te voye mesaje yo. L1 te di yo:
“Ale mande a *Baal-Zebub, dye a Ekron an #si m
ap geri de maladi sa a.”

3 Men zanj SENYE a te di a »Flie, Tichbit la:
“Leve, ale monte pou rankontre mesaje a wa
Samarie yo. Di yo: ‘Eske se akoz nanpwen Dye
an Israél ke ou prale mande a Baal-Zebub, dye a
Ekron an?’ .

4 Alo, se pou sa, pale SENYE a: #‘Ou p ap
desann soti nan kabann kote ou te monte a, men
ou va anverite, mouri.” ” Konsa, Elie te pati.

> Le mesaje yo te retounen bo kote i, li te di
yo: “Se poukisa ke nou tounen an?”

6 Yo te di li: “Yon nonm te vin rankontre nou e
te di nou: ‘Ale retounen kote wa ki te voye nou
an e di li: “Konsa pale SENYE a: ‘Eske se akoz
nanpwen Dye an Israél ke w ap voye ¢mande
a Baal-Zebub, dye a Ekron an? Pou sa, ou p
ap desann Kabann kote ou fin monte a, men
anverite, ou va mouri.” ”’”
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7Li te di yo: “Ki kalite moun sa a ki te monte
rankontre nou an pou te pale pawol sila yo a
nou?”

8Yo te reponn li: #*“Yon nonm avek anpil cheve
ak yon sentiwon an kwi mare nan ren 1i.”

Li te di: “Se Elie, Tichbit la.”

9 Konsa, wa a *te voye kote li, yon kapitén a
senkant avek senkant pa li yo. Li te monte kote
li; men vwala, li te chita sou do ti mon nan.
Konsa, 1i te di li: “O nonm Bondye a, wa a di
ou: ‘Desann.””

10Elie te reponn a kapiten a senkant lan: “Si se
yon nonm Bondye mwen ye, ke dife vin desann
nan syel la e manje ou menm avek senkant pa
ou yo.” Epi dife te desann soti nan syel la e te
manje li nét avék senkant pa li yo.

11 Konsa, li te voye kote li yon 1ot kapitén a
senkant ansanm ak senkant pa li yo. Epi li te di
li: “O nonm Bondye, konsa pale wa a: ‘Desann
vit.””

12 Flie te reponn yo: “Si mwen se yon nonm
Bondye, ke dife desann nan syel la e manje ou
avek senkant pa ou yo.” Epi dife Bondye a te
desann soti nan syel la e te manje li net avek
senkant pa 1 yo.

13 Konsa, li te voye anko kapitén a senkant avek
senkant pa li yo. Le twazyém Kkapitén nan te
monte, li te vini e te bese ba sou jenou li devan
Flie. Li te sipliye li e te mande li: “O nonm
Bondye, souple kite lavi mwen avék senkant
sevite ou yo gade kom presye nan zye ou.
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14 Gade byen, dife te desann soti nan syeél la e
te manje premye de kapitén a senkant yo avek
senkant pa yo. Men koulye a, kite lavi mwen
parét presye nan zye ou.”

15 Zanj SENYE a te di a Elie: “Ale desann aveék
li. »Pa pé 1i.”

Pou sa, li te leve e te desann avek li kote wa a.

16 Epi li te di li: “Konsa pale SENYE a: ‘Akoz
ou te voye mesaje yo *pou mande a Baal-Zebub,
dye a Fkron an—-éske se akoz nanpwen Dye an
Israél pou mande pawol Li? Pou sa, ou p ap

desann kabann kote ou te monte a, men anverite,
ou va mouri.” ”

17 Konsa, Achazia te mouri selon pawol SENYE

a ke Elie te pale a. Epi akoz li pa t gen fis, Joram
te devni wa nan plas li *nan dezyem ane a Joram,
fis a Josaphat a, wa Juda a.

18 Alo, tout 1ot zev ke Achazia te fé yo, eske yo
pa ekri nan Liv Kwonik a Wa Israél yo?

2

1Lj te vin rive 1¢ SENYE a te prét pou ®ranmase
Elie monte nan syél nan yon van toubiyon, ke
Elie te ale avek #Flisée soti Guilgal.

2Epili te rive ke Elie te di a Elisée: “Rete isit la,
souple; paske SENYE a te voye mwen jis Béthel.”

Men Elisée te di: #“Jan SENYE a viv la e jan ou

menm viv la, mwen p ap kite ou.” Konsa, yo te
desann Béthel.
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3 Alo, *fis a pwofet ki te Béthel yo te vin soti
kote Elisée e te di li: “Eske ou konnen ke SENYE
a va pran met ou a soti anwo ou jodi a?” Konsa,
li te di:

“Wi, mwen konnen. Pa pale!”

4 Elie te di li: “Elisée, souple, rete isit la, paske
SENYE a te voye mwen #Jéricho.”

Men li te di: “Jan SENYE a viv la, mwen p ap
kite ou”. Konsa, yo te vini Jéricho.

5> #Fis a pwofet ki te Jéricho yo te vin kote
Flisée e te di li: “Eske ou konnen ke SENYE a
va retire met ou a soti anwo ou jodi a?”

Li te reponn: “Wi, mwen konnen; pa pale.”

6 Konsa, Elie te di li: “Souple, rete isit la, paske
SENYE a te voye mwen nan *Jourdain an.”

Lite reponn: “Jan Senyé a vivla e jan ou menm

viv la, mwen p ap kite ou.” Konsa yo de a te
avanse. .
7 Al #senkant mesye nan fis a pwoféet yo te ale

kanpe anfas yo nan yon distans, pandan yo de a
te kanpe akote Jourdain an.

8 Elie te *pran manto li, li te pliye li ansanm, li
te frape dlo yo e yo te vin divize isit e la, jiskaske
yo de a te travese sou te séch.

9 Lé yo te fin travese, Elie te di a Elisée:
“Mande sa ke m ta fe pou ou avan mwen retire
m de ou.”,

Konsa, Elisée te di: “Souple, kite yon *posyon
doub nan lespri ou a rete sou mwen.”
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10 Li te di: “Ou te mande yon bagay ki difisil.
Si ou *we m lé m retire Kkite ou, se konsa 1 ap ye
pou ou; men si se pa sa, sa p ap fet.”

11 Pandan yo t ap fe wout yo e t ap prale, men
vwala, #yon cha dife avék cheval dife te separe

yo de a. Konsa, Elie te monte nan yon toubiyon
nan syel la.

12 Flisée te we e te kriye fo: »“Papa m, papa
m, cha Israél yo avéek chevalye li yo!”

Epi li pa t we Elie anko. Alo, li te kenbe rad li
e te chire 1i an de bout. ]

13 Anplis, li te pran manto Elie ki te soti tonbe
deli, le 1t ap prale a, e li te retounen kanpe akote
rebo larivyé Jourdain an.

14 1] te pran manto Elie Ki te tonbe de li menm
nan, e li te frape dlo yo e te di: “Kote SENYE a,
Bondye Flie a?” Epi 1& 1 te »frape dlo a anko, yo
te divize isit e la, epi Elisée te travese rive 10tho.

15 Alo, *le fis a pwofet ki te Jéricho yo te we li,
yo te di: “Lespri Elie a poze sou Flisée.” Epi yo
te vin rankontre li e te bese yo menm até devan

li.
16 Yo te di li: “Men vwala, genyen avek ou

senkant sevite ak gwo fos, souple, kite yo ale
chache mét ou a. Petét »lespri a SENYE a te pran
li e te jete li sou yon mon, oswa nan yon vale.”
Li te di: “Ou p ap voye yo.”
17 Men lé #yo te bourade li jiskaske li te wont,
li te di yo: “Voye yo”.
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Konsa, yo te voye senkant mesye. Yo te chache
pandan twa jou, men yo pa t jwenn li.

18 Yo te retounen kote li pandan li te rete
Jéricho a. Li te di yo: “Eske mwen pa t di nou
‘Pa ale’?” ]

19 Konsa, mesye lavil yo te di a Elisée: “Gade
byen koulye a, sikonstans vil sa a byen bon, jan
mét mwen konn weé a; men dlo a pa bon e te a
pa pwodwi anyen.”

20Li te di: “Mennen ban m yon veso néf e mete
sel ladann.” Konsa, yo te mennen ba li.

21 i te ale nan sous dlo a. Li te jete sél la

ladann e te di: “Konsa pale SENYE a: ‘Mwen te
pirifye dlo sa yo! P ap gen lanmo ni move te a
anko.””

22 Konsa, dlo yo rete bon jis jodi a, selon pawol
Elisée te pale a.

23 Alo, soti la, li te monte Béthel. Pandan 1li t
ap monte nan chemen an, jenn gason yo te soti
deyo soti lavil la. Yo te *moke 1i e te di li: “Ale
monte, tet chov! Ale monte, tét chov!”

24Le li te gade deye li pou 1 te we yo, li te *modi
y0 nan non SENYE a. Konsa, de lous femél te soti
nan fore a, e te chire karann-de nan jenn gason
pami yo.

25 Li te kite la pou rive *®Mon Carmel, e soti la,
li te rive Samarie.

1 Alo Joram, fis Achab la te devni Wa sou Israél
nan Samarie *nan di-zuityém ane a Josaphat, wa
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Juda a, e li te renye pandan douzan.

2 Li te fé mal nan zye SENYE a, malgre, se pa
tankou papa li avek manman li. Paske #li te
retire pilye sakre a Baal ke papa li te fe a.

3Sepandan, #li te kenbe réd a peche Jéroboam,
fis a Nebat la. Avek sila li te fé Israél peche a. Li
pa t kite yo.

4 Alo, Mesha, wa Moab la te yon met ki fo0 nan
pran swen mouton. Li #te konn peye wa Israél la
avek lenn a san-mil jenn mouton ansanm avek
lenn san-mil belye.

5 Men =lé Achab te vin mouri, wa Moab la te fé
rebél kont wa Israél la.

6 Konsa, wa Joram te kite Samarie nan tan sa
a pou te rasanble tout Israél.

7 Alo, li te voye kote Josaphat, wa Juda a. Li te

di: “Wa Moab la te fé rebel kont mwen. Eske ou
va monte ave m pou goumen kont Moab?”

Li te reponn: “M ap monte. *Mwen tankou ou
menm e pep mwen an tankou pep pa w la, cheval
mwen yo tankou cheval pa ou yo.”

8 Konsa, li te mande: “Nan ki chemen nou dwe
monte?”

Wa Joram te reponn: “Pa chemen dezé ki nan
Edom an.”

9 Konsa, wa Israél la te ale avek wa Juda a ak
swa Edom an e nan vwayaj la, yo fé yon tou
mache pandan sét jou, e pa t gen dlo pou lame a
ak pou betay ki te swiv yo.
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10 Alo, wa Israél la te di: “Elas! Konsa SENYE a
te rele twa wa sa yo pou lage yo nan men Moab.”

11 Men Josaphat te di: *“Eske pa gen yon
pwofet SENYE a isit la, pou nou kapab fé demann
SENYE a pa li menm?”

Youn nan sevité wa yo te reponn. Li te di:
“Flisée, fis a Schaphath la, ki te konn vide dlo
sou men a Elie yo isit la.”

12 Josaphat te di: “Pawol SENYE a avek li.”
Konsa, wa Israél la avék Josaphat, avek wa Edom
an te desann kote li.

13 Alo, Elisée te di a wa Israél la: “Kisa m gen
ave w? #Ale kote pwofet a papa ou avek pwofet
a manman ou yo.”

Wa Israél la te reponn: “Non, paske SENYE a
te rele twa wa sila yo ansanm pou livre yo nan
men a wa Moab la.”

14 Elisée te di: #“Jan SENYE a viv la, devan sila
mwen kanpe a, si se pa ke m respekte prezans
a Josaphat, wa Juda a, mwen pa t ap gade ou, ni

weé ou.
15 Men koulye a, mennen ban mwen yon

mizisyen.” Epi li te vin rive ke le mizisyen an
te jwe, *men SENYE a te vini sou Elisée.

16 Li te di: “Konsa di SENYE a: ‘Feé vale sila a
vin ranpli avek kanal.’

17 Paske konsa pale SENYE a: ‘Ou p ap weé van
ni ou p ap we lapli. Malgre sa, vale sila a #va vin
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ranpli avék dlo pou nou kab bweé; ni nou, ni béef
nou yo, ni bét nou yo.

18 Sa se selman yon tikras bagay nan zye
SENYE a. Anplis, Li va livre Moabit yo nan men

nou.
19 »Konsa, nou va frape chak vil ki fotifye e

chak nan pi bel vil yo, koupe mete ate tout bon
pyebwa, bouche tout sous dlo e gate tout bon
moso te avek woch yo.””

20 i te vin rive nan maten @ve lé pou ofri
sakrifis la, ke vwala, dlo te soti ve direksyon
Edom e peyi a te vin ranpli avek dlo.

21 Alo, tout Moabit yo te tande ke wa yo te
monte pou goumen kont yo. Epi tout moun ki
te kapab, te mete vetman pwotej yo e sila avek
plis laj yo te resevwa 10d pou vin kanpe sou lizye
fwontyeé a.

22 Yo te leve boné nan maten, soley la te vin
klere sou dlo a, e Moabit yo te we dlo anfas yo a
wouj tankou san.

23 Konsa, yo te di: “Sa se san. Asireman, wa yo
te goumen ansanm e youn te touye 1ot. Pou sa,
Moab, antre pran piyaj la!”

24 Men le yo te rive nan kan Israél la, Izrayelit
yo te leve e te frape Moabit yo jiskaske yo te kouri
devan yo. Epi yo te avanse nan peyi a e te fé yon
gwo masak pami Moabit yo.

25 »Konsa, yo te detwi vil yo, epi chak moun te
jete yon woch sou chak moso bon té pou te plen
yo. Epi yo te bouche tout sous dlo yo e te koupe
tout bon pyebwa yo, jis yo rive nan Kir-Haréseth
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kote se sel woch li yo ki rete. Men mesye fistibal
yo te antoure li e te frape li.

26 Le wa Moab la te we ke batay la te two
mechan pou li, li te pran avek li sét-san mesye
ki te rale nepe pou ouvri yon pasaj pou rive kote
wa Edom an; men yo pa t kapab.

27 Alo, li te pran pi gran fis li a ki te gen pou
renye nan plas li, e li te #ofri li kom yon ofrann
brile sou mi lan. Epi te vin gen lakole byen cho
kont Israél, e yo te kite li pou retounen nan peyi
pa yo.

4

1 Alo, yon séten fanm pami madanm fis a
pwofet yo te kriye kont Elisée: »“Sévité ou a,
mari mwen an mouri e ou konnen ke sévite ou
te gen lakrent SENYE a. Konsa, ®*mesye ki vése
pre kob la, gen tan paret pou pran de pitit mwen
yo kom esklav 1i.”

2 Flisée te di li: “Kisa pou m ta fé pou ou?
Di mwen kisa ou gen nan kay la?” Epi li te di:
“Sevant ou pa gen anyen nan kay la sof ke »yon
bokal lwil.”

3 Alo, li te di: “Ale, prete veso vid toupatou pou
kont ou nan men tout vwazen ou yo. Pa manke
pran anpil.

4 Qu va antre anndan, féemen pot la deye ou
avek fis ou yo, vide nan tout veso sa yo, e sa ki
plen yo, mete yo akote.”
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> Konsa, li te ale kite li e te femen pot la deye
li avek fis li yo. Yo t ap mennen veso kote li pou
1 te plen.

6 Lé tout *veso yo te plen li te di a fis li yo:
“Mennen ban mwen yon lot veso.”

Epi li reponn li: “Nanpwen menm yon veso
anko.” Konsa, lwil la te sispann.

7 Alo, 1i te vin pale nonm Bondye a. Li te di I:
“Ale vann lwil la pou peye dét ou. Epi ou menm
avek fis ou yo kab viv sou sa ki rete a.”

8 AlO, te vin rive yon jou lé Elisée te pase bo
kote *Sunem, kote te gen yon fanm enpotan.
Konsa, fanm nan te konvenk li manje pen. Se
konsa li te vin rive, ke nenpot 1é li te pase, li te
vire antre la pou manje pen.

9 Fanm nan te di a mari li: “Gade byen, mwen
apesi ke sa se yon *nonm sen a Bondye k ap pase

bo kote nou tout tan. _ .
10 Souple, annou fe yon ti chanm sou twati kay

la. Annou mete yon kabann pou li la, avék yon
tab ak chéz avek yon chandelye. Konsa li va ye
ke lé li vini kote nou, li kapab vire antre la.”

11Yon jou, li te vini la e te vire antre nan chanm
anwo a pou te repoze.

12 Konsa li te di a *Guéhazi, sévite li a: “Rele
fanm Sinamit lan.” Epi lé li te fin rele 1i, li te
paret kanpe devan L

13 Li te di Guéhazi: “Koulye a di li: ‘Gade, ou
te byen pran swen nou avek tout swen sila a. Se
kisa nou kapab fé pou ou? Eske ou ta renmen m
pale ak wa a pou ou, oswa kapitén lame a?’ ”
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Li te reponn: “Mwen rete pami pwop pép pa
m.”

14 Konsa, li te mande: “Alo, se kisa ki kab fet
pou 1i?”

Epi Guéhazi te reponn: “Anverite, li pa gen fis,
e mari li fin granmoun.”

151i te di: “Rele 1i.” Le li te rele 1i, li te kanpe
nan potay la.

16 Epi li te di: *“Nan sezon sila nan ane k ap
vini an, ou va anbrase yon fis.”

Epi li te reponn: “Non, mét mwen, O nonm
Bondye a, pa bay manti a sévant ou.”

17 Konsa, Fanm nan te vin ansent e te fé yon
fis nan menm sezon sa a nan ane ki vini an, jan
Elisée te pale li a.

18 Le pitit la te fin grandji, jou a te rive pou li te
ale kote papa li avek moun rekolt yo.

1911 te di a papa li: “Tét mwen, tet mwen.”

Epi papa 1 te pale sevité li: “Pote 1li bay
manman li.”

20Le li te pran li pou te mennen li bay manman
1, 1i te chita sou jenou li jis rive midi e li te mouri.

21 i te monte anle a, li te #kouche li sou
kabann *nonm Bondye a, li te femen pot la deye

1 eli te soti. L _
22 Konsa, li te rele mari li, e li te di I: “Souple,

voye ban m youn nan bourik yo pou m ka al
jwenn nonm Bondye a epi tounen.”

23 i te di, “Poukisa ou w ap al kote 1 jodi a?
Lalin pa néf, ni li pa Saba a.” Li te reponn: “L
ap bon.”

% 4:16 Jen 18:14 ¥ 4:21 11 Wa 4:32 ¥ 4:21 11 Wa 4:7



II Wa Yo 4:24 xiii II Wa Yo 4:31

24 Alo, li te sele yon bourik e te di a sevite li:
“Kondwi pou avanse! Pa ralanti vités sof ke se

mwen ki di ou sa.” .
25 Konsa li te ale e te vin kote nonm Bondye a

sou *Mon Carmel. Le nonm Bondye a te we li a
yon distans li te di a Guéhazi, sevité li a: “Men
vwala se Sinamit lan.

26 Souple, kouri koulye a rankontre li, epi
mande li: ‘Eske tout bagay byen pou ou? Eske
sa byen pou mari ou? Eske sa byen pou fis ou
a?”

Konsa, li te reponn: “L ap bon”.

271Le 1 te rive kote nonm Bondye a #sou ti mon
nan, li te kenbe de pye li. Guéhazi te paret pou
pouse 1 fe 1 soti; men nonm Bondye a te di: “Kite

li, paske nanm li twouble anndan 1. SENYE a te
kache sa de mwen sa, e pa t di m sa.”

28 Fanm nan te di: “Eske mwen te mande meét
mwen pou yon fis? Eske mwen pa t di ou: *‘Pa
twonpe m’?”

29 Al0, li te di a Guéhazi: “Mare senti ou, *pran
baton mwen nan men ou pou al fé wout ou. Si ou
rankontre nenpot moun, pa salye li, e si nenpot
moun salye ou, pa reponn li. Al mete baton
mwen an kouche sou figi gason an.”

30 Manman a gason an te di: ®*“Jan SENYE a viv
la, e jan ou menm viv la, mwen p ap kite ou.”

Konsa, li te leve e te swiv li.

31 Guéhazi te pase devan yo e te kouche baton
an sou figi a gason an, men li pa t fé bwi, ni li pa
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t reponn. Konsa, li te retounen rankontre Elisée
e te di li: “Gason an #pa t leve.”

32 L& Flisée te vini nan kay la, men vwala,
gason an te kouche tou mouri sou kabann li an.

33 Pou sa, ¢li te antre femen pot la deye yo
toude a, e te priye a SENYE a.

34 Konsa, li te pwoche kouche sou pitit 1a, 1i te
mete bouch li sou bouch pa li, zye li sou zye pa
li, men li sou men pa li. Li te #lonje ko li sou 1j,
e che pitit la te komanse vin cho.

35Li te retounen nan kay la e te mache yon fwa
ale retou, epi li te monte #lonje li menm sou li.
Gason an te touse séet fwa e gason an te ouvri zye
li.

36 Li te rele Guéhazi e te di: “Rele Sinamit lan.”
Konsa, li te rele li.

Le li te antre kote 1i, li te di: “Ranmase pran
pitit ou a.”

37 Alo, fanm nan te antre anndan; li te tonbe
nan pye li e li te bese li menm jis até. Epi #li te
pran fis li, e te soti.

38 L& Flisée te retounen Guilgal, te gen yon
“gWO0 grangou nan peyi a. Pandan fis a pwofet
yo te chita devan |, li te di a sévité li a: “Mete
gwo bonm nan e fé yon bouyon pou fis a pwofet
yo.”

39 Epi youn te ale nan chan an pou ranmase
epis yo e yo te twouve yon lyann sovaj. Li te
ranmase sou li kont joumou pou plen vetman li.
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Li te vin koupe yo, pou fé yo antre nan bouyon,
paske yo pa t rekonét yo.

40 Konsa, yo te vide li pou mesye yo manje. Epi
pandan yo t ap bwe bouyon an, yo te kriye fo0. Yo
te di: “O nonm Bondye, gen *lanmo nan po a.”
Epi yo pa t kab manje.

41 Men li te di: “Alo, pote sereyal moulen an.”
%L1 te jete li nan bonm nan e te di: “Vide li pou
pep la pou yo kab manje.” Epi pa t gen okenn
mal nan po a.

42 Alo, yon mesye te soti Baal-Shalisha, e 1i te
pote pou nonm Bondye a, pen premye fwi yo,
ven pen 10j avek tet sereyal nef nan sak li. Epi li
te di: *“Bay pép la pou yo kab manje.”

43 Asistan li an te di: “Kisa, ®*éske mwen va
mete sa a devan san moun?”

Men li te di: “Bay pep la pou yo kab manje,
paske se konsa SENYE a pale: ‘Yo va manje e va
genyen ki rete.” ”

44 Konsa, li te mete li devan yo, yo te manje e
te *genyen Ki te rete, selon pawol SENYE a.

S

1 Alo, *Naaman, kapiten lame a wa Syrie a, te
yon mesye enpotan a met li e li te estime anpil.
Akoz li menm, SENYE a te bay yon viktwa pou
Syrie. Anplis, mesye a te yon gerye gran kouraj,
men li te gen lalép.
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2 Alo, Siryen yo te soti ®pa ekip e yo te pran
an kaptivite yon jenn tifi nan peyi Israél; epi li
te sévi madanm a Naaman an.

3 Li te pale konsa a meétres li a: “Mwen ta
telman vle ke met mwen an te avek pwofet
Samarie a! Konsa, li ta geri li pou 1 pa gen lalep

la.”
4 Naaman te antre kote met li a e te di: “Men
konsa, fi ki soti peyi Israél la te pale.”

> Alo, wa Syrie a te di: “Ale koulye a e mwen
va voye yon let kote wa Israél la.”

Li te soti e te pran ave 1 dis talan ajan ak si-mil
sik an 10 ak dis #echanj vétman konple.

6 Li te mennen let la bay wa Israél la ki te di:
“Epi koulye a, komsi let sa a rive bo kote ou, men
vwala, mwen te voye Naaman, sevitée mwen an
kote ou, pou ou kab geri li nan afe lalep sila a.”

7Le wa Israél la te li 1ét sa a, li te chire rad li.
Li te di: ““Eske se Bondye mwen ye, pou m kab
touye e fe viv, pou nonm sa ta voye kote mwen
pou geri yon mesye ki gen lalep? Men gade byen
kijan I ap chache yon kont avé m.”

8 Li te rive ke l¢ Flisée, *nonm Bondye a te
tande ke wa Israé€l la te chire rad li, li te voye

kote wa a e te di: “Poukisa ou chire rad ou konsa?
Koulye a, kite li vin kote mwen e li va konnen ke

gen yon pwofet an Israél.”
9 Konsa, Naaman te vini avek cheval li yo ak
cha li yo e te kanpe devan potay lakay Elisée.
10 Flisée te voye yon mesaje kote li ki te di:
“Ale benyen nan Jourdain an sét fwa. Ché ou
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va restore a ou menm e ou va vin pwop.”

11 Men Naaman te vin byen fache. Li te soti e
te di: “Gade byen, mwen te konnen ke asireman,
li ta paret deyo kote mwen, kanpe pou rele non

SENYE a, Bondye li a e voye men li sou plas pou
geri moun lalép la.

12 Eske rivye Abana avék Parpar nan Damas
yo pa pi bon ke tout flév Israél yo? Eske mwen
pa t kab lave m nan yo e vin pwop?” Konsa, li te
vire #soti byen anraje.

13 Alo, sevite li yo te pwoche; yo te pale avek li
e te di: *“Papa mwen, si pwofet la te di ou pou
fé yon gwo bagay, eske ou pa t ap fé 1. Konbyen,
anplis, 1é li di ou ‘Lave ou pou vin pwop?’ ”

14 Pou sa, li te desann e te fonse ko 1 set fwa
nan Jourdain an, selon pawol a nonm Bondye a;
epi #che li te restore tankou che a yon timoun, e
li te vin pwop.

15 1e 1i te retounen kote nonm Bondye a avek
tout konpanyen li e te vin kanpe devan li, li
te di: “Gade byen, koulye a, *mwen konnen
ke nanpwen 1ot Dye nan tout té a, sof ke an
Israél. Pou sa, souple, *aksepte yon kado nan
men sévité ou a depi koulye a.”

16 Men li te di: “Jan SENYE a viv la, devan sila
mwen kanpe a, *mwen p ap pran anyen.”

Konsa, li te ankouraje 1 pran, men li te refize.

17 Naaman te di: “Malgre, si se pa sa, souple,
bay sevite ou a chaj de milét #te; paske sévité ou
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a p ap ofri ofrann brile ni sakrifis a 10t dye, men
a SENYE a. .

18 Nan ka sa a, ke SENYE a kapab padone sevite
ou a: 16 mét mwen antre nan kay Rimmon an,
pou adore la, ®li va apiye sou men m e mwen

va bese lakay Rimmon an, pou SENYE a kapab
padone sevite ou a nan ka sa a.”

1911 te di li: *“Ale anpé.”

Konsa, li te pati de li a yon distans.

20 Men »Guéhazi, sévite Elisée a, nonm Bondye
a, te reflechi: “Men gade, mét mwen an te
konseve Naaman sila a, Siryen an, pwiske li pa

resevwa nan men I sa ke li te pote a. Jan SENYE
a viv la, mwen ap kouri déye 1 e pran yon bagay
de li menm.”

21 Konsa, Guéhazi te kouri déyée Naaman. Lé
Naaman te wé yon moun vin kouri déye 1j, i te
desann cha a pou rankontre li. Li te di: “Eske
tout bagay byen?”

22 Li te di: “Tout bagay byen. Mét mwen an
voye mwen. Li te di: ‘Gade byen, soti koulye a,
de jenn mesye ki pami fis a pwofet yo te vin kote
mwen soti nan *peyi ti mon Ephraim yo. Souple,
ba yo yon talan ajan ak #*de echanj konplé nan
vetman yo.” ”

23Naaman te di: “Aveék plezi, pran de talan yo.”
Epi li te ankouraje li. Li te mare de talan ajan yo
nan de sak avek de echanj konple nan rad yo, e
li te bay yo a de sevite li yo, epi yo te pote yo
devan li.
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24 Le li te rive kote ti mon nan, li te pran yo
soti nan men yo, li te *mete yo nan kay la, li te
voye mesye yo ale e yo te pati.

25 Men li te antre ladann e te kanpe devan met
li. Konsa, Elisée te di li: “Kote ou te ye Guéhazi?”

Li te reponn: #*“Sévité ou a pa t ale okenn kote
non.”

26Epilite dil: “Eske ké m pa t sotilé mesye a te
vire kite cha li pou vin rankontre ou a? »Eske sa
se 1é pou resevwa lajan, pou resevwa rad, chan
doliv avek chan rezen, avek mouton ak bef ak
sevité avek sevant?

27Pou sa, lalep Naaman an ap kole sou ou avek
desandan ou yo jis pou tout tan.”

Konsa, li te kite prezans 1li kon #yon lép blan
tankou lanej.

6

1 Ald »fis a pwofet yo te di a Elisée: “Gade
byen, plas devan ou kote nou rete a two piti pou
nou.

2Souple, annou ale nan Jourdain an e chak nan

nou pran soti la yon poto epi annou fe yon plas
pou pwop tet nou kote nou kab rete a.”

Li te reponn: “Ale.”

3 Alo youn nan yo te di: “Souple, fé dako pou
ale avék sevite nou yo.”

Li te reponn: “M ap prale.”

4 Konsa, li te ale avek yo. Lé yo rive kote
Jourdain an, yo te koupe bwa yo.
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> Men pandan youn nan yo t ap fé tonbe yon
poto, tét rach la te tonbe nan dlo. Nom nan te
kriye o e te di: “Anmwey, met mwen! Paske se
prete li te ye!”

6 Epi nonm Bondye a te di: “Se kibo 1i te
tonbe?” Epi le li te montre li kote a, #li te koupe
yon bout bwa, e li te voye ladann pou te fe fé a
vin monte sou dlo a.

7Li te di: “Ranmase 1 pou kont ou.” Konsa, li

te lonje men li pou te pran L

8 Alo, wa Syrie a te fe lage kont Israél, epi li te
konsilte avek sevite li yo. Li te di: “Antre tel kote
ak tel kote, ki kote nou va fé kan an.”

9Nonm Bondye a te voye kote wa Israél la. Li
te di: “Veye pou ou pa pase nan kote sila a, paske
Siryen yo ap desann la.”

10 Wa Israél la te voye nan plas kote nonm
Bondye a te pale li a pou aveti 1. Konsa, plis ke
yon fwa oswa de fwa, li te sove li plizye fwa.

11 Alo, ké a wa Syrie a te anraje sou afe sa a.
Li te rele sévité li yo e te di yo: “Eske ou va di
mwen kilés nan nou ki pou wa Israél la?”

12Youn nan sévite li yo te di: “Non, mét mwen,
O wa a; men Elisée, pwofet ki an Israél la ap pale
wa Israél la pawol ke ou pale menm nan chanm
domi ou.”

13 Konsa, li te di: “Ale we kote li ye a pou m
kab voye pran 1.”

Epi yo te pale 1, e te di: “Gade, 1li *Dothan.”
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14 1i te voye cheval aveék cha avék yon gwo
lame la. Yo te vini pandan lannwit e te antoure

vil la.
15 AlQ, 1é sévité a nonm Bondye a te leve bonée

pou te soti deyo, vwala, yon lame avek cheval
ak cha te antoure vil la. Epi sévite li a te di li:
“Anmwey, met mwen! Kisa n ap fe?”

16 Konsa, li te reponn: *“Pa pe, paske @sila ki
avek nou yo plis pase sila ki avek yo a.”

17 Epi Elisée te priye e te di: “O SENYE, Mwen
priye, ouvri zye li pou li kapab we.” Epi SENYE a
te ouvri zye a seviteé li pou li te we. Men vwala,
tout mon nan te ranpli avek #cheval avék cha
dife toupatou te antoure Elisée.

18 L& yo te desann kote li, Flisée te priye a
SENYE a e te di: “Mwen priye, frape pép sa a
pou fé yo vin aveg.”

Konsa, Li te #*frape yo pou fe yo vin aveg selon
pawol Elisée a.

19 Konsa, Elisée te di yo: “Sa se pa chemen, ni
se pa vil sa a. Swiv mwen e mwen va mennen ou
kote nonm ke w ap chache a.” Epi li te mennen
yo rive Samarie.

20 Le yo te rive Samarie, Elisée te di: “O
@KS\ENYE, ouvri zye a moun sila yo pou yo kapab
we.”

Konsa, SENYE a te ouvri zye yo pou yo te we;
epi vwala, yo te nan mitan Samarie.
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21 Konsa, wa Israél la, 1e li te we yo, li te di
Elisée: *“Papa mwen, éske m dwe touye yo?
Eske m dwe touye yo0?”

22 i te reponn: “Ou pa pou touye yo. Eske
ou ta touye sila ke ou fin pran an kaptivite avek
nepe oubyen ak banza ou? *Mete pen avek dlo
devan yo pou yo kab manje ak bwe e ale kote
met pa yo.”

23 Konsa, li te prepare yon gran repa pou yo,
epi 1é yo te fin manje e bwe, li te voye yo ale. Yo
te ale kote met pa yo, epi *bann piyaje Siryen yo
pa t vini anko nan peyi Israél.

24 AlQ, li te vin rive apre sa ke *Ben-Hadad, wa
Syrie a, te rasanble tout lame li a e te monte fé
syej kont Samarie.

25 Te gen yon *gwo grangou nan Samarie.
Konsa, gade byen, yo te fe syej la jis li rive ke tet
a yon bourik te vann pou katreven sik an ajan e
yon ka kab poupou toutrel pou senk sik ajan.

26 Pandan wa Israél la t ap pase sou mi an, yon
fanm te kriye f0 a li menm e te di: “Fe m sekou,
meét mwen, O Wa a!”

27 Wa a te di: “Si SENYE a pa ede ou, soti kibo
mwen kab ede ou? Depi nan glasi vannen an,
oswa avek aparey peze rezen an?”

28 Epi wa a te mande I: #“Kisa ou genyen?”

Epi li te reponn: “Fanm sa a te di mwen: ‘Ban
m ti fis ou a pou nou kab manje li jodi a e nou
va manje fis pa ou a demen.’
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29 ®Konsa, nou te bouyi fis mwen an e manje
li; epi mwen te di li sou jou ki vini an: ‘Ban m fis
ou a pou nou kab manje 1i,” men li te kache fis 1i
a.”

30 e wa a te tande pawol a fanm nan, #li te
chire rad li—epi koulye a, li t ap pase sou mi
an—-e pep la t ap gade, epi vwala, li te gen twal
sak anba vetman a sou ko li.

31Konsa, li te di: “Ke *Bondye fé m sa, e menm
plis, si tét a Elisée, fis a Schaphath la rete sou ko
li jodi a.”

32 Alo, Elisée te chita lakay li a, e ansyen yo te
chita avek li. Epi wa a te voye yon mesye soti
nan prezans li; men avan mesaje a te rive kote
li, Flisée te di a ansyen yo: “Eske ou we Kkijan
mesye sa a, fis a yon asasen te voye pou retire
pran tet mwen? Gade, le mesaje a vini, fémen
pot la kont li e kenbe pot la fémen kont li. Eske
se pa son a pye met li a ki déye 1i?”

33 Pandan li te toujou ap pale avek yo, men
vwala, mesaje a te desann kote li. Li te di: “Men
gade, mechanste sa a soti nan SENYE a; poukisa
mwen ta dwe tann SENYE a anko?”

7
1 Epi Elisée te di: “Koute pawdl SENYE a.
Konsa pale SENYE a: *‘Demen veé Ié sa a, yon
mezi farin fen va vann pou yon sik, e de mezi 10j
pou yon sik nan potay Samarie a.” ”
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2 Ofisye wayal la sou men a sila wa a te apiye a
te reponn nonm Bondye a. Li te di: “Gade byen,
menm *si SENYE a ta fé fenét nan syel la, éske
bagay sa a ta kab rive?”

Konsa, Elisée te reponn: “Gade byen, ou va we
1 ak pwoOp zye pa w, men ou p ap manje ladann.”

3 Alo, te genyen kat *mesye lalep nan antre
potay la. Yo te di youn ak lot: “Poukisa n ap
chita la jiskaske nou mouri?

4Si nou di: ‘N ap antre nan vil la’, alo grangou
nan vil la, nou va mouri la. Epi si nou chita isit
la, nou va mouri tou. Pou sa, vini, annou janbe
1o0tbo *nan kan Siryen yo. Si yo lese nou viv, nou
va viv; epi si yo touye nou, nou p ap gen plis pase
mouri.”

5 Konsa, yo te leve avan 1 féenwa pou ale nan
kan Siryen yo, epi gade byen, pa t gen moun la.

6 Paske SENYE a te fé lame Siryen an tande
bwi a cha yo avek bwi cheval yo, son a yon gwo
lame, jiskaske yo te di youn ak lot: “Men gade,
wa Israél la gen tan mete an sevis kont nou *wa
Etyen yo avek wa #Ejipsyen yo pou yo vini sou
nou.”

7 Pou sa, yo te #leve kouri pandan teneb la t
ap pwoche e te kite tant yo avek cheval yo avek
bourik yo ak kan an, jis jan ke li te ye a pou te
sove ale e sove lavi yo.

8 Le moun lalép sa yo te rive nan landwa kan
an, yo te antre nan yon tant pou te manje ak bwe
e yo te #pote soti la, ajan avek 10 avek rad pou te
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ale sere yo. Epi yo te tounen antre nan yon lot
tant pou te pote soti la tou pou te ale sere yo.

9 Men konsa, yo te pale youn ak 1ot: “Nou pa
fé byen. Jou sa a se yon jou bon nouvel, men
nou rete an silans. Si nou tann jis rive maten an,
pinisyon va vin rive sou nou. Al0, pou sa, annou
ale pale moun lakay wa a.”

10 Konsa, yo te antre e yo te rele gadyen potay
lavil yo pou te pale yo e te di: “Nou te rive nan
kan Siryen yo e vwala, pa t gen moun la, ni
menm vwa a yon moun, men sélman cheval ki
te mare ak bourik mare e tant yo menm jan yo
te ye.”

11 Gadyen potay yo te rele pale anndan kay wa

"12Wa a te leve nan lannwit lan e li te di a sévite
li yo: “Mwen va pale ou koulye a sa ke Siryen yo

gen tan fé. Yo konnen ke nou grangou; pou sa,
yo te kite kan an *pou kache yo menm nan chan
an. Y ap di: ‘Le yo soti lavil 1a, nou va kaptire yo
vivan e antre nan vil la.” ”

13 Youn nan sevite li yo te di: “Souple, kite kek

moun pran senk nan cheval ki rete lavil la. Gade
byen, malgre nenpot nan yo va menm jan ak tout
rés foul moun ki rete ladann nan. Gade byen, yo
tankou tout foul ki gen tan peri deja. Pou sa,
annou voye gade.”

14 Konsa, yo te pran de cha avek cheval e wa
a te voye yo deye lame Siryen an, e te di: “Ale
gade.”

15 Yo te ale déye yo jis rive nan Jourdain an, e
gade, tout chemen an te ranpli avek rad ak ekipaj
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ke Siryen yo te jete nan sove ale. Alo, mesaje yo
te retounen pou te pale wa a.

16 Konsa, pep la te soti e te piyaje kan Siryen
an. Alo, yon mezi farin fen te vann pou yon sik
e de mezi 10j pou yon sik, #selon pawol SENYE a.

17 Alo, wa a te chwazi menm ofisye wayal la,
sou men a sila li te konn apiye a, pou pran chaj
potay la; men pep la te foule li anba pye nan
potay la e li te vin mouri jis jan ke nonm Bondye
a te pale a, #ki t ap pale pandan wa a te vin

desann kote11a.
18 Li te vin rive jis jan ke nonm Bondye a te

pale a wa a, lé 1 te di: *“De mezi 10j pou yon sik
e yon mezi farin fen pou yon sik, va vann demen
ve lé sa a nan potay Samarie.”

19 Epi ofisye wayal la te reponn nonm Bondye
a e te di: “Ald gade byen, ¢Si SENYE a ta fé fenét
nan syel la, éske yon bagay konsa ta kab rive?”
Epi li te di: “Gade byen, ou va we li avek pwop
Zye pa ou, men ou p ap manje ladann.”

20 Epi se konsa sa te vin rive li, paske pep la te
foule 1li anba pye nan potay la, e li te vin mouri.

8

1 Alo, Elisée te pale ak fanm a fis ki te geri
a. Li te di: “Leve ale avék tout lakay ou e ale
viv nenpot kote ou kab ale viv; paske SENYE a
te deklare yon gwo grangou e ¥sa va rive menm
sou peyi a pandan set ane.”
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2 Konsa, fanm nan te leve e te fe selon pawol
a nonm Bondye a. Li te ale avek lakay li pou te
vin viv nan peyi Filisten yo pandan sét ane.

3Nan fen set ane yo, fanm nan te retounen soti
nan peyi Filisten yo. Konsa, li te soti deyo pou fe
demann a wa a pou lakay li avek chan li.

4 Alo, wa a t ap pale aveék *Guéhazi, sevité a
nonm Bondye a, e li t ap di: “Souple, fée m konnen
tout gran bagay ke Elisée te konn fé yo.”

5 Pandan li t ap pale wa a #ki jan li te restore
lavi a sila ki te mouri an, men vwala, fanm a fis
ke li te resisite a, te fé demann nan pou afe chan
pa li a. Epi Guéhazi te di: “Mét mwen, wa a, sa
se fanm nan e sa se fis li a, ke Elisée te restore
lavi a.”

6 L.e wa a te mande fanm nan, li te pale li sa a.
Konsa, wa a te chwazi pou li yon seten ofisye, e
li te di: “Restore a li menm tout sa ki te pou lj,
ak tout pwodwi a chan li soti jou ke li te kite té
a jis rive koulye a.”

7Konsa, Elisée te vin Damas. Alo, *Ben-Hadad,
wa Syrie a, te malad. Yo te di li: *“Nonm Bondye
a gen tan rive isit la.”

8 Wa a te di a Hazaél: *“Pran yon kado nan
men ou pou ale rankontre nonm Bondye a, e
smande a SENYE a selon li menm. Mande 1
‘Eske mwen va refe de maladi sa a?’ ”

9 Konsa, Hazaél te ale rankontre li avek yon
kado nan men I, menm de tout kalite bon bagay
Damas, pote sou karant chaj chamo. Li te vin
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rive kanpe devan li e te di: #“Fis ou Ben-Hadad,
wa Syrie a, te voye mwen kote ou. Li te vle m
mande pou li: ‘Eske mwen va refé de maladi sa
a?’”

10 Alo, Elisée te di li: #“Ale pale li konsa, ‘Ou
va asireman refe;’ men SENYE a te montre mwen
ke byensi, 1 ap mouri.” ”

11 Li te gade 1 byen fiks, #jiskaske 1li te wont.
Epi *nonm Bondye a te Kkriye.

12 Hazaél te di: “Poukisa met mwen ap kriye
a?”

Alo, li te reponn: “Paske mwen konnen mal
la ke ou va fe a fis Israél yo: Foteres ke ou va
brile ak jennonm pa yo ke ou va touye avék nepe,
“pitit pa yo ke ou va kraze an moso ak fanm gwo
vant yo ke ou va chire net.”

13 Epi Hazaél te di li: “Men kisa sévité ou ye?
Yon chen ki ta fé gwo bagay sa a?”

Flisée te reponn: ¢“SENYE a te montre mwen
ke ou va wa sou Syrie.”

14 Konsa, li te pati kite Elisée pou te retounen
kote met li, ki te mande 1: “Se kisa ke Elisée te
di ou?”

Epi li te reponn: “Li te di mwen ke ou ta

asireman vin refe.” _
15 Nan jou swivan an, li te pran yon gwo

kouveti a, li te fonse 1 nan dlo e li te ouvri li sou
figi 1i, #jiskaske wa a te mouri. Konsa, Hazaél te
vin wa nan plas li.

16 A10, nan senkyem ane #Joram, fis a Achab la,
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wa Israél la, pandan Josaphat te wa Juda, Joram,
fis Josaphat la, wa Juda, te devni wa.

1711 te gen * 1aj a trann-dezan le li te devni wa,
e li te renye uitan nan Jérusalem.

18 Li te mache nan chemen a wa Israél yo, jis
jan ke lakay Achab te fe a, paske #fi Achab la te

devni madanm li. Li te fé mal nan zye SENYE a.

19 Sepandan, SENYE a pa t gen volonte pou
detwi Juda, pou koz David, sevite li a, #paske 1i
te pwomet li pou ba li toujou yon lanp a li menm
pa fis li yo pou tout tan.

20 Nan jou pa li yo, *Edom te fé rebel soti anba
men Juda e yo te fé yon wa sou pwop tét pa yo.

21 Epi Joram te traveése kote Tsair e tout cha li
yo avek li. Li te leve nan lannwit pou te frape
Edomit ki te antoure li avek kapitén a cha yo,
“men lame pa li a te sove ale rive nan tant pa yo.

22 »Konsa, Edom te fé rebeél kont Juda jis rive
jodi a. Alo, Libna te revolte nan menm lé a.

23 Tout 10t zév a Joram yo avek tout sa ke li te fe
yo, éske yo pa ekri nan Liv Kwonik a wa a Juda
yo?

24 Konsa, *Joram te domi avek zanset li yo e li
te antere avek zansét li yo nan vil David la. Epi
Achazia te devni wa nan plas li.

25 Nan douzyem ane Joram, fis a Achab la,

wa Israél, Achazia, fis a Joram nan te komanse
renye.
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26 xAchazia te gen venn-dezan le 1 te devni wa
e li te renye yon ane nan Jérusalem. Manman li
te rele Athalie, pitit a pitit Omri, wa Israél la.

27 Achazia te *mache nan chemen lakay Achab

e te fé mal nan zye SENYE a tankou lakay Achab,
akoz se te bofis a lakay Achab.

28 Alo, li te ale avek Joram, fis a Achab la pou
fe lage kont *Hazaél, wa Syrie a nan *Ramoth-
Galaad e Siryen yo te blese Joram.

29 Konsa, *Wa Joram te retounen nan Jizréel
pou geri akoz blesi ke Siryen yo te ba li nan Rama
a lé li te goumen kont Hazaél, wa Syrie a. Epi
Achazia, fis a Joram nan, wa Juda a, te desann we
Joram, fis Achab la nan Jizréel akoz li te malad
la.

9

1 Alo, Elisée, pwofeét la, te rele youn nan @fis
a pwofet yo. Li te di li: “Mare senti ou e
pran bokal lwil nan men ou pou monte Ramoth-

Galaad. . .
2 Le ou rive la, chache jwenn #¢Jéhu, fis a

Josaphat a, fis a Nimschi a. Antre ladann, mande
li vin apa de fré li yo. Mennen li nan yon chanm
anndan.

3 Konsa, pran bokal 1wil la, vide li sou tet li e
di: ‘Konsa pale SENYE a; * “Mwen te onksyone
ouwa sou Israél.” ’ Epi konsa, louvri pot la, kouri
sove ale! Pa tann!”

% 8:26 II Kwo 22:2 % 8:27 Il Kwo 22:3 = 8:28 II Wa 8:15
% 8:28 1 Wa 22:3-29 ¥ 8:2911Wa9:15 ¥ 9:11IWa2:3 ¥ 9:1
ISam 10:1 ¥ 9:21Wa 19:16-17 * 9:3 II Kwo 22:7



II Wa Yo 9:4 XXXi II Wa Yo 9:11

4Konsa, *jennonm nan, sévite pwofet la, te ale
Ramoth-Galaad.

5 Leé 1 rive, men vwala, kapiten a lame yo te
chita. Li te di: “Mwen gen yon pawol pou ou O
kapitén.”

Jéhu te reponn: “Pou kileés nan nou?”

Li te di: “Pou ou, O kapitéen.”

6 Li te leve pou antre nan kay la. Li te vide
lwil sou tét li e te di li: “Konsa pale SENYE a,
Bondye Israél la, * Mwen te onksyone ou Wa sou
peép SENYE a, sou Israél menm.

7 Ou gen pou frape lakay Achab, met ou a,
pou Mwen kapab fe revandikasyon #san a sevite
mwen yo, pwofet yo ak san a tout sévité SENYE
yo, pa men Jézabel.

8 ‘Paske tout lakay Achab va peri e *®Mwen va
koupe retire sou Achab tout gason, ni esklav, ni

lib an Israél.
9 «Mwen va fé lakay Achab vin tankou lakay

Jéroboam, fis a Nebath la, e *tankou lakay Basha,
fis Achija a.

10 *Chen ap manje Jézabel nan teritwa Jizréel
la, e nanpwen moun k ap antere li.” ” Konsa, li te
ouvri pot la e te sove ale.

11 Alo Jéhu te soti deyo kote sévité met li yo.
Youn nan yo te mande 1: “Eske tout bagay byen?

Poukisa #*nonm fou sila a te vin kote ou a?” Li te
reponn yo:
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“Ou konnen nonm sila a avek tout sa li pale
yo'll

12Yo te di:

“Sa se manti. Pale nou koulye a.”

Li te di: “Li te di m, ‘Konsa pale SENYE a:
“Mwen te onksyone ou wa sou Israél” ’ ”.

13 Konsa, *yo te fe vit, chak moun te pran
vetman pa yo, te plase yo anba li sou mach la.
Yo te »soufle twonpet la e yo t ap di: “Jéhu se wa
al”

14 Konsa Jéhu, fis a Josaphat a, fis a Nimschi a,
te fe konplo kont Joram. ©Alo, Joram avek tout
Israél t ap defann Ramoth-Galaad kont Hazaél,
wa Syrie a.

15 Men *Wa Joram te fin retounen a Jizréel pou
geri akoz blesi ke Siryen yo te ba li 1 li te goumen
avek Hazaél, wa Syrie a. Konsa, Jéhu te di: “Si
sa se volonte ou, pa kite péson chape Kkite vil la
pou ale pale Jizréel.”

16 Al0, Jéhu te monte yon cha pou te ale Jizréel,
paske Joram te kouche la. *Achazia, wa Juda a,
te deja desann pou we Joram.

17 Koulye a, gadyen an te kanpe sou fo Jizréel,
e li te we konpanyen Jéhu, pandan li t ap vini. Li
te di: “Mwen we yon konpanyen.”

Joram te di: “Pran yon chevalye, voye li
rankontre yo e Kite li di: ‘Eske sa an pe?’”

18 Konsa, yon chevalye te ale rankontre li. Li

te di: “Konsa pale wa a: ‘Eske sa an pe?’”
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Jéhu te reponn: #“Kisa ou gen pou fé avek
lapé? Vire déye mwen.”

Konsa, gadyen an te bay rapo a. “Mesaje a te
rive kote yo, men li pa t retounen.”

19 Li te voye yon dezyem chevalye, ki te rive
kote yo. Li te di: “Konsa pale wa a: ‘Eske sa an
pe?’”

Jéhu te reponn: “Kisa ou gen pou fe avek lape?
Vire déye mwen.”

20 Gadyen an te bay rapo a: “Le te rive kote yo
menm, men li pa t retounen, epi *kondwi 1i se
tankou kondwi a #Jéhu, paske li kondwi tankou
moun anraje.”

21 Konsa, Joram te di: “Fe cha a vin paret.”

Epi yo te prepare cha li a. *Joram, wa Israél la,
avek Achazia, wa Juda a te soti yo chak nan cha
pa yo, yo te ale rankontre Jéhu, e yo te twouve li
sou teren Naboth la, Jizreyelit la.

22 L@ Joram te we Jéhu, li te di: “Eske sa an pe,
Jéhu?”

Epi li te reponn: “Ki lape sa a, *komsi zak
pwostitiye manman ou Jézabel avéek vye maji pa
li yo télman anpil?”

23 Alo, Joram te frennen cha a, tou vire e te sove
ale. Li te pale Achazia: *“Trayizon, O Achazia!”

24 Konsa, #*Jéhu te rale banza li ak tout fos e te
tire Joram antre bwa li. Flech la te pase nan ké 1
e li te bese desann nan cha li.
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25 Alo, Jéhu te pale ak Bidgar, adjwen li an:
“Pran 1 e jete 1 nan *chan Naboth la, Jizreyelit
la, paske mwen sonje 1é ou avéek mwen te monte
kouri ansanm déyeé Achab, papa li, ke SENYE a te
pwononse pawol sa a kont li:

26 «‘Anverite, Mwen te we aye, san Naboth la
ak san a fis li yo,” pale SENYE a, ‘epi, Mwen va

rekonpanse ou nan teren sa a’, pale SENYE a.
Alo, pou sa, pran 1l e jete 1 nan teren an, selon

pawol SENYE a.”

279Le Achazia, wa Juda a te we li, li te sove ale
pa chemen kay jaden an. Epi Jéhu te kouri déye
li e te di: “Tire li tou, nan cha a.” Konsa, li te fet
sou ti pant Gur a, ki #Jibleam nan. Men li te sove
ale rive Méguiddo, e la li te mouri.

28 »Sevite li yo te pote li nan yon cha rive
Jérusalem e yo te antere li nan tonm pa li avek
zanset li yo nan vil David la.

29 Alo, *nan onzyém ane régn Joram la, fis
Achab la, Achazia te devni wa sou Juda.

30 Le Jéhu te vini Jizréel, Jézabel te tande sa.
%L1 te pentire zye li, li te byen dekore tétli e li te
gade deyo fenet la.

31 Le Jéhu te antre nan potay la, li menm
Jézabel te di: @“Eske tout bagay byen, Zimri,
asasen met pa w la?”

32]éhu te leve figi li ve fenét la e te di: “Se kiles
ki pou mwen? Kiles?”
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Konsa, de oswa twa linik ren nan te gade anba
kote li.

331Li te di: “Jete li anba.”

Konsa, yo te jete li anba e kék nan san li te
voltije jis sou miray la ak sou cheval yo, epi li te
foule anba pye yo.

34 Le Jéhu te antre, li te manje e bwe. Konsa,
li te di: “Okipe koulye a de *fanm modi sila a e
antere li; paske @se fi a wa a ke li ye.”

35 Yo te ale antere I, men yo pa t jwenn plis ke
zo tét la, pye yo avék pla men yo.

36 Pou sa, yo te retounen pou te pale li.

Konsa, li te di: “Sa se pawol SENYE a, ke Li te
pale pa sévite li, Elie, Tichbit la. Li te di: *'Nan
teren Jizréel la, chen yo va manje che Jézabel,

37 epi ®*kadav Jézabel va tankou fimye bet sou
sifas chan nan teren Jizréel la, jiskaske yo pa ka
di: “Sa se Jézabel.” ’”

10

1 Alo, Achab te gen swasann-dis fis “Samarie.
EpiJéhu te ekrilet pou te voye Samarie, kote chef
Jizréel yo, ansyen yo e vé gadyen pitit Achab yo,
e te di:

2 “Alo, =lé let sa a rive kote ou, akoz fis a met
ou yo avé w, menm jan avek cha yo, cheval yo
ak yon vil fotifye avek zam,

3 chwazi pi bon ak pi kapab pami fis a mét ou
yo, mete li sou twon papa 1, e batay pou lakay
met ou.”
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4 Men yo te pe anpil. Yo te di: “Men gade, *de
wa sila yo pa t kanpe devan li! Alo, kijan nou
kab kanpe?”

> Epi sila ki te sou tout kay la ak sila ki te sou
vil la, ansyen yo ak gadyen zanfan yo, te voye
kote Jéhu e te di: #*“Nou se sevite ou. Tout sa ou
mande nou, nou va fé 1. Nou p ap fe okenn moun
wa. Fé sa ki bon nan zye ou.”

6 AlD, li te ekri yon let yon dezyém fwa. Li te
di: “Si ou sou kote pa m, ou va koute vwa m,
pran tet a mesye yo, fis a met ou yo, e vin kote
mwen Jizréel demen ve lé sa a.”

Alo, fis a wa yo, swasann-dis moun, te avek
moun enpotan ki nan vil yo ki t ap leve yo.

7Le let la te rive kote yo, yo te pran fis a wa yo
e te *touye yo; swasann-dis moun, e te mete tet
pa yo nan panyen pou te voye yo kote li Jizréel.

8 Le mesaje a te vin pale 1j, li te di: “Yo gen tan
pote tét a fis a wa yo.”

Lite diyo: “Mete yo nan de pil nan antre potay
la jis rive nan maten.”

9 Alo, nan maten, li te ale deyo pou te kanpe
pale a tout pép la: “Nou inosan. Gade byen,
“mwen te fé konplo kont met mwen, e mwen te
touye li. Men se kilés ki te touye tout sila yo?

10 Pou sa, konnen byen ke ®anyen p ap tonbe
até nan pawol ke SENYE a te pale selon lakay
Achab la, paske SENYE a te fé ©sa li te pale ak
sevite li a, Elie.”
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11 Konsa, Jéhu te touye tout sila ki te rete lakay
Achab nan #Jizréel yo ak tout moun pwisan pa li
yo, avek sila ki te konnen li yo, avék pret i yo,
jiskaske pa t gen moun pa 1 vivan.

12 Epi li te leve soti ale Samarie. Nan chemen
an, pandan li te Beth-Eked ki te pou beje yo,

134Jéhu te rankontre fanmi a Achazia, wa Juda
a. Li te mande: “Se kiles nou ye?”

Yo te reponn: “Nou se fanmi a Achazia. Nou te
vin desann pou salye fis a wa yo avek fis a rén

nan.” ) )
1411 te di: “Pran yo vivan.”

Konsa, yo te pran yo vivan e te touye yo nan
fos ki rele Beth-Eked la; karann-de mesye, e li pa
t kite youn nan yo.

15 Alo, 1e li te Kkite la, li te rankontre *Jonadab,
fis a Récab ki te vin rankontre 1i a. Li te salye li,
e te di li: “Eske keé ou bon, jan ké m avék ké ou
a?v”’

Jonadab te reponn: “Li konsa.”

Jéhu te di: “Si li konsa, ban mwen men ou.”
Epi li te pran li fé 1 monte nan cha li a.

16 i te di: “Vini avé m pou *we zél mwen pou
SENYE a.” Konsa, li te fé li ale nan cha li a.

17 Le 1i te rive Samarie, li te touye tout moun
ki te rete pou Achab Samarie yo, jiskaske #li te
fin detwi li nét, »selon pawol SENYE a te pale a
Elie a.

18 Konsa, Jéhu te rasanble tout pep la e li te
pale yo: =“Achab te sévi Baal yon tikras; Jéhu va
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sevi li anpil.

19 Pou sa, »voye fé paret tout pwofet a Baal yo,
tout sila ki sévil avék tout prét li yo. Pa kite youn
nan yo pa la. Paske mwen gen yon gran sakrifis
pou Baal. Nenpot moun ki pa la, p ap viv.” Men
se avek riz Jéhu te fé sa, jis pou li ta kapab detwi
fidel a Baal yo.

20 Jéhu te di: *“Anonse yon fet sen pou Baal.”

Epi yo te anonse 1.

21 Konsa, Jéhu te voye toupatou an Israél e tout
sevité a Baal yo te vini, jis pa t gen yon moun ki
rete ki pa t vini. Leé yo te antre nan ¢kay Baal la,
kay Baal la te ranpli jis soti nan yon pwent pou
rive nan yon 1ot pwent.

22 i te di a sila ki te sou chaj vetman yo:
“Mennen vétman yo deyo pou tout sévite Baal
yo.”

Konsa, li te mennen vetman yo deyo pou yo.

23 Jéhu te antre lakay Baal avek Jonadab, fis a
Récab la, epi li te di a sevite Baal yo: “Chache
pou we ke pa gen pami nou okenn nan sevite
SENYE a; men sélman sévité a Baal yo.”

24 Epi yo te antre ladann pou ofri sakrifis avek
ofrann brile. Alo, Jéhu te estasyone pou li, katre-
ven om deyo a, e li te di: #“Sila ki kite nenpot nan
mesye yo ke m mennen nan men nou yo chape,
li menm va bay lavi li an echanj.”

2511 te vin rive ke depi li te fin fé ofrann brile
a, Jéhu te di a gad avek ofisye wayal yo, *“Antre
ladann e touye yo! Pa Kkite péson soti!” Konsa,
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yo te touye yo avek lam nepe, epi gad avek ofisye
wayal yo te jete yo deyo e te antre nan chanm
enterye nan kay Baal la.

26 Yo te pran #pilye sakre lakay Baal yo e te
mennen yo deyo pou te brile yo.

27 Anplis, yo te kraze pilye sakre a Baal la, yo
te kraze kay Baal la e te #fé 1 tounen yon latrin
jis rive jodi a.

28 Konsa, Jéhu te rache Baal soti an Israél.

29 Men *peche a Jéroboam yo, fis a Nebath la,
avek sila li te fe Israél peche a, depi sila yo, Jéhu
pa t kite yo, menm jenn bef an 10 ki te Béthel e
ki te Dan.

30 SENYE a te di a Jéhu: “Akoz ou te fe sa ki
bon nan acheve sa ki bon nan zye m, e ou te fé a
lakay Achab selon tout sa ki te nan ké M, #fis ou
yo jis rive nan katriyém jenerasyon va chita sou
twon Israél la.”

31 Men Jéhu #pa t fé atansyon mache avek tout

ke li nan lalwa SENYE a, Bondye Israél la. Li pa t
kite peche a Jéroboam yo, avek sila li te fe Israél
peche yo.

32 Nan jou sa yo, *SENYE a te komanse koupe
retire li nan peyi Israél la. Hazaél te bat yo
toupatou nan teritwa Israél la,

33soti nan Jourdain an pou ale ve les, tout peyi
Galaad la, Gadit yo, Ribenit yo ak Manasit yo,
soti nan ®Aroér, ki akote vale Arnon an, menm
»Galaad avek Basan.
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34 Alo, tout 1ot zev a Jéhu yo ak tout sa li te
fé avek tout pwisans li, éske yo pa ekri nan Liv
Kwonik a Wa Israél yo?

35 Konsa, Jéhu te domi avek zansét li yo, e yo
te antere li Samarie. Joachaz, fis li a, te devni wa
nan plas li.

36 Al0, tan ke Jéhu te renye sou Israél Samarie
a se te venn-tuitan.

11

1Lé Athalie, manman Achazia te we ke fis li a
te mouri, li te leve detwi tout pitit a fanmi wayal
yo.
2 Men Yehoshéba, fi a Wa Joram nan, sé
Achazia a, *te pran Joas, fis a Achazia a e li te
rachte li pami fis a wa ki t ap mete a lanmo yo,
e li te plase li avek fanm nouris pa li nan chanm
domi an. Konsa, yo te kache li soti Athalie pou li
pa t mete a lanmo.

3 Konsa, li te kache avék li pandan sizan lakay
SENYE a, pandan Athalie t ap renye sou peyi a.

4 ©Ald, nan setyém ane a, Joiada te voye
mennen kapitéen a santen yo, a *Karyen yo ak
nan gad yo. Li te mennen yo kote li lakay SENYE
a, e li te montre yo fis a wa a.

5 Li te kdmande yo e te di: “Men bagay ke ou
oblije fé: »yon tye nan nou, ki vin antre nan Saba
a, veye sou lakay wa a;

6 yon tye tou, nan Potay ki rele Sur a, ak yon
tye nan potay déye gad yo, ki va veye sou kay la
kom defans.
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7 De pati ladann nan, tout moun ki soti nan
Saba a, va osi veye sou lakay SENYE a pou wa a.

8 Epi nou va antoure wa a, chak moun avek
zam li nan men l; epi nenpot moun ki antre nan
ran pa nou, yo va mete a lanmo. Epi ¢rete avék
wa a le 1soti ak 1é 1 lantre.”

9 Konsa, kapitén a santén yo #te fé selon tout
sa ke Jehojada, pret la, te komande li. Yo chak
nan yo te pran mesye pa li yo ki te genyen pou
antre nan Saba a, avék sila ki te gen pou soti nan
Saba yo pou te rive kote Jehojada, pret la.

10%Pret la te bay kapitén a santén yo lans avek
boukliye, soti lakay SENYE a ki te konn pou Wa

David la.
11 Gad yo te kanpe chak avék zam pa yo nan

men yo, soti sou kote dwat kay la, jis rive sou

kote goch kay la, akote lotel la e akote kay la, yo
te anfoure wa a.

12Epi li te mennen fé paret deyo fisa wa a e te
“mete kouwon nan sou tet li, avek *temwen an;
epi yo te fe li wa e te onksyone li. Yo te bat men
yo e te di: “Viv wa al!”

13 xLLe Athalie te tande bwi a gad la ak pep la,
li te vin kote moun yo lakay SENYE a.

14Lite gade, e men vwala, wa a te kanpe =akote
pilye a, selon koutim nan, avék kapitén yo ak
twonpet yo akote wa a. Epi tout moun peyi a t
ap rejwi e sone twonpet yo. Athalie te #chire rad
li e te kriye: “Trayizon, Trayizon!”
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15 Jehojada, preét la, te komande kapitén a
santen ki te chwazi sou lame a. Li te di yo:
“Mennen li deyo antre nan ran solda yo e nenpot
moun ki swiv li, mete li a lanmo avek nepe.”
Paske preét la te di: “Pa kite li mete a lanmo nan
kay SENYE a.”

16 Pou sa, yo te sezi li, 1e li te rive kote antre
cheval lakay wa yo, 1i te *mete a lanmo la.

17 Epi ®»Jehojada te fé yon ako antre SENYE a,
wa a ak peép la, pou yo ta devni pép SENYE a, e
osi antre pep la avek wa a.

18 Tout pép peyi a te ale kote ®kay Baal la, yo
te chire li. Lotel li ak imaj li yo, yo te kraze an
moso net, e yo te touye Matthan, pret Baal la,
devan lotel yo. Preét la te chwazi ofisye yo sou
kay SENYE a.

19Li te pran kapitén a santén yo avek *Karyen
yo, avek gad yo ak tout pep peyi a. Konsa, yo
te mennen wa a desann soti lakay SENYE a e yo
te vini pa chemen potay gad yo rive lakay wa a.
Epi li te chita sou twon a wa yo.

20 Konsa, *tout pép peyi a te rejwi e vil la te vin
kalm. Paske yo te mete Athalie a lanmo pa nepe
a lakay wa a.

21%Joas te genyen laj set ane 1é 1 te vin wa a.

12

1 Nan setyém ane Jéhu, #Joas te vin wa a, e li
te renye karantan Jérusalem. Non manman li te
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Tsibja nan Beer-Schéba.

2Joas te fé sa ki bon nan zye SENYE a pandan
tout jou li yo depi Jehojada, pret la, te enstwi li.

3 Selman, *wo plas yo pa t retire. Pep la te
toujou fe sakrifis e te brile lansan sou wo plas
yo.

4 AlO, Joas te di a pret yo: “Tout lajan de afe
konsakre yo, ki »pote antre nan kay SENYE a,
nan *lajan aktyél la, lajan ranmase kom devwa
a chak mesye ak tout sa ke ke a yon moun ta

pouse li pote lakay SENYE a;

> kite pret yo pran li pou yo menm, yo chak
nan men a moun yo konnen. Epi yo va sevi li
pou repare donmaj nan kay la, nenpot kote yon
donmaj ta twouve.”

6 Men li vin rive ke nan venn-twazan pouvwa
a Wa Joas la, »prét yo pa t anko repare donmaj
kay la.

7 Alo, Joas te rele Jehojada, pret la ak 1ot pret
yo, e li te pale yo konsa: “Poukisa ou pa repare
donmaj kay la? Alo, pou koz sa a, pa pran kob
anko nan men moun pa w yo, men pito livre li
pou repare donmaj kay la.”

8 Pou sa, pret yo te dako pou yo pa t pran lajan
nan men pep la, ni fe reparasyon kay la.

9 Men # Jehojada, prét la te pran yon kés sere
e te pése yon twou nan tet bwat la e te mete li
akote lotél la sou kote dwat kote moun antre nan
kay SENYE a. Epi pret ki te veye kote papot la,
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te mete ladann tout lajan ki te mennen nan kay
SENYE a.

10 e yo te we ke anpil lajan te nan kes la,
tgrefye a wa a avek wo preét la te vin monte, te
mare li nan sak yo e te konte lajan ki te twouve
nan kay SENYE a.

1Yo te bay lajan ki te peze a, mete nan men a
sila ki t ap fé travay yo, ki te responsab nan kay
SENYE a. Konsa, yo menm te vése bay li kom
péyman a chapant avék ouvriye ki t ap fé zév
travay la nan kay SENYE a.

12 Anplis yo te bay *a mason yo avek sila ki t
ap taye woch yo, pou achte gwo bwa avék woch
taye pou repare donmaj kay SENYE a ak tout sa
ki te dispoze pou reparasyon li an.

13 Men yo ©pa t fé pou lakay SENYE a, anyen
an ajan, tas yo, etennwa yo, bol yo, twonpét yo,
ni veso an 10 yo, ni veso an ajan yo avek lajan ki
te mennen antre lakay SENYE a;

14paske yo te bay lajan sa a a sila ki te fe travay
yo, e avek li yo te repare lakay SENYE a.

15 Anplis, #yo pa t egzije yon kontwol kontab
nan men mesye ke yo te mete lajan pou peye sila
ki te fé travay yo, paske yo te fidel.

16 Lajan ofrann koupab la aveék lajan ofrann
peche a pa t antre lakay SENYE a. ¢Li te pou
pret yo.

17 Alo, Hazaél, wa Syrie a, te monte goumen
kont Gath e te kaptire li. Konsa, *Hazaél te mete

% 12:10 II Sam 8:17 % 12:12 I Wa 22:5 % 12:13 II Kwo 24:14
% 12:15 11 Wa 22:7 ¥ 12:16 Lev 7:7 % 12:17 II Kwo 24:23-24



II Wa Yo 12:18 xlv II Wa Yo 13:3

figi li ve Jérusalem.

18 ©»Joas, wa Juda a, te pran tout bagay sen
ke Josaphat, Joram, ak Achazia, zanset li yo te
konsakre yo ak afe sen pa li yo ak tout 10 ki te
twouve pami trezo lakay SENYE a e li te voye yo
bay wa Hazaél, wa Syrie a. Epi Hazaél te Kkite
Jérusalem.

19 Alo, tout 1ot zeév a Joas yo avek tout sa li te
fe, eske yo pa ekri nan Liv Kwonik A Wa Juda
yo?

20 »Sevite li yo te leve fé yon konplo e te frape
Joas lakay Millo a pandan li t ap desann Kkite Silla.

21 paske Jozabad, fis a Shomer a, avek Yehoz-
abad, fis a = Schimeath a, sévite li yo, te frapeli e
li te mouri. Yo te antere li avek zanset li yo nan
vil David la e *Amatsia, fis li a, te devni wa nan
plas li.

13

INan venn-twazyem ane a Joas la, fis a Achazia
a, wa Juda a, te devni wa sou Israél nan Samarie,
e li te renye pandan di-setan.

2 Li te fé mal nan zye a SENYE a e li te swiv
peche a Jéroboam yo, fis a Nebath la, #avek sila
li te fe Israél peche yo. Li pa t vire kite yo menm.

3xAkoz sa, lakolé SENYE a te limen kont Israél,
e Li te livre yo nan men a Hazaél, wa Syrie a ak
nan men a Ben-Hadad, fis a Hazaél la.
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4 Alo, *Joachaz te sipliye SENYE a pou f2 li fave,
e SENYE a te koute li; paske ¢Li te wé opresyon
Israél la, jan Syrie t ap oprime yo.

5 SENYE a te bay Israél yon =liberaté. Konsa,
yo te chape anba men Siryen yo. Konsa, fis Israél
yo te viv nan tant yo, kom oparavan.

6 Sepandan, yo pa t vire kite peche lakay
Jéroboam yo, avék sila li te fé Israél peche yo,
men li te mache nan yo; epi zidol #Astarté a te
toujou kanpe Samarie.

7Pou sa, Li te kite pou Joachaz yon lame ki pa
t plis ke senkant chevalye avék dis cha e di-mil
solda apye; paske wa Syrie a te detwi yo e te =fe
yo vin tankou pousye vannen.

8 Alo tout 10t zév a Joachaz yo, avek tout sa li
te fe ak pouvwa li, éske yo pa ekri nan Liv La A
Kwonik Yo A Wa Israél Yo?

9 Epi Joachaz te domi avek zanset li yo, e yo te
antere li Samarie. Epi Joas, fis li a, te renye nan
plas li.

10 Nan trann-setyem ane a Joas, wa Juda a, Joas,
fis a Joachaz la te devni wa sou Israél Samarie e
te renye pandan sezan.

111 te fe mal nan zye SENYE a; li pa t vire Kite
tout peche a Jéroboam yo, fis a Nebath la, avek
sila li te fe Israél peche yo; men li te mache ladan
yo.

12 %Al0, tout lot zév a Joas yo avek tout sa ke
li te fé ak pouvwa li, avék sila li te goumen kont
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Amatsia, wa Juda a, éske yo pa ekri nan Liv A

Kwonik A Wa Israél Yo? = o
13 Konsa, Joas te domi avek zanset li yo e

Jéroboam te chita sou twon li an. Epi Joas te
antere Samarie avek wa Israél yo.

141,¢ Flisée te vin malad avék maladi ki te pran
lavi li a, Joas, wa Israél la, te desann Kkote li, e te
kriye sou li e te di: *“Papa mwen, O Papa mwen,
men cha Israél yo avék chevalye li yo!”

15 Flisée te di li: “Pran yon banza avek flech.”
Konsa, li te pran yon Banza avék flech.

16 Alo, li te di a wa Israél la: “Mete men ou sou
banza a.” Epi li te mete men 1 sou li e Elisée te
mete men 1 sou men wa a.

1711 te di: “Ouvri fenet la ve les!” Epi li te
ouvri li. Alo, Elisée te di: “Tire!” Epi li te tire.
Epi li te di: “Fléch viktwa SENYE a, menm flech
viktwa sou Syrie a; paske ou va bat Siryen yo nan
#Aphek jiskaske ou fin detwi yo.”

18 Epi li te di: “Pran flech yo!” Epi li te pran
yo. Li te di a wa Israél la: “Frape te a!” Epi li te
frape li twa fwa e te sispann.

19 Pou sa, *nonm Bondye a te fache avek li e
te di: “Ou te dwe frape 1 senk oswa sis fwa; epi
konsa, ou t ap frape Syrie jiskaske ou fin detwi li.
Men koulye a, se sélman twa fwa ke ou va frape
Syrie.”

20 Flisée te mouri e yo te antere li.

Alo, *bann Moabit yo te fé envazyon teritwa a
nan sezon prentan ane sila a.
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21 Pandan yo t ap antere yon mesye, men
vwala, yo te wé yon bann piyaje; epi yo te jete
mesye a nan tonm Flisée a. Epi l& mesye a te
touche zo Elisée yo, li te #resisite e te kanpe sou
pye L.

22 Alo *Hazaél, wa Syrie a, te oprime Israél
pandan tout jou a Joachaz yo.

23 Men *SENYE a te fé yo gras, Li te gen
mizerikod pou yo, Li te vire kote yo akoz ako ke
li te gen avek Abraham, Isaac, avek Jacob la e Li
pa t detwi yo ni jete yo deyo prezans li jis rive
nan moman sa a.

24 Le Hazaél, wa Syrie a te mouri, Ben-Hadad,
fis li a, te devni wa nan plas li.

25 Epi Joas, fis a Joachaz la, te reprann vil yo
soti nan men a Ben-Hadad, fis Hazaél la, vil ke
papa li te pran nan lage soti nan men a Joachaz
yo, papa li a. * Twa fwa Joas te batli e te reprann
vil yo ki te pou Israél yo.

14

1+Nan dezyem ane Joas la, fis a Joachaz la, wa
Isra€él la, *Amatsia, fis a Joas la, wa Juda a, te

devni wa. _ L _
211 te gen laj a venn-senkan lé li te devni wa,

e li te renye vent-nef ane Jérusalem. Manman li
te rele Joaddan, yon moun Jérusalem.

3 Amatsia te fé sa ki bon nan zye SENYE a, men
pa tankou David, zanseét li a. Li te fe menm selon
tout sa ke Joas, papa li te konn fe yo.
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4 Se sel *wo plas yo ki pa t retire. Pép la te
toujou fe sakrifis e brile lansan nan wo plas yo.

5> Alo, li te vin rive ke depi wayom nan te byen
solid nan men 1, ke 1i te *touye sévite 1i yo ki te
touye wa a, papa li.

6 Men fis a sila ki te mouri yo, li pa t mete yo
a lanmo, an ako avek sa ki ekri nan liv Lalwa
Moise la, jan SENYE a te komande a 1é 1 te di:
““Papa yo p ap mete a lanmo pou fis yo, ni fis yo
p ap mete a lanmo pou papa yo, men chak moun
va mete a lanmo pou pwop peche pa 1.”

7Li te touye di-mil moun Edom nan Vale Sél la,
epi te pran #Séla nan lage. Li te rele li *Yoqthéel,
e se sa li ye jis rive jodi a.

8 »Epi Amatsia te voye mesaje yo kote Joas, fis
a Joachaz la, fis a Jéhu a, wa a Israél la. Li te di:
“Vini, annou paret fasafas.”

9 Joas, wa Israél la, te voye kote Amatsia, wa
Juda a, e te di: *“Bwa pikan ki te Liban an te
voye kote sed ki te Liban an, e li te di: ‘Bay fi ou
an maryaj a fis mwen an.” Men te pase pa la yon
bet sovaj ki te Liban, e li te kraze bwa pikan an
anba pye L

10 »sAnverite, ou te bat Edom e ké ou vin plen
ogey. Rete lakay ou pou fe ke kontan. Pou ki
rezon ou ta pwovoke twoub la jiskaske ou menm,
ou ta tonbe, e Juda ansanm avek ou?”

11 Men Amatsia te refize koute. Pou sa, wa
Israél la te monte. Li menm avék wa Juda a te
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paret fasafas nan *Beth-Schémesch ki pou Juda

12 Juda te bat pa Israél e #yo te sove ale, yo
chak nan pwop tant pa yo.

13 Epi Joas, wa Israél la, te kaptire Amatsia,
wa Juda a, fis a Joas la, fis a Achazia a, nan
Beth-Schémesch, li te rive Jérusalem e li te chire
miray Jérusalem nan soti nan *Potay Ephraim
nan jis rive nan *Potay Kwen an, distans a kat-
san koude.

14 o1j te pran tout 10 aveék tout ajan ak tout
zouti ki te twouve lakay SENYE a, nan trezo
lakay wa a, ansanm ak kaptif yo e li te retounen
Samarie.

15 »Alo, tout lot zev ke Joas te fe yo, avek
pwisans li, ak jan li te goumen avék Amatsia, wa
Juda a, eske yo pa ekri nan Liv A Kwonik A Wa
Israél yo?

16 Konsa, Joas te domi avek zanset 1i yo, e li te
antere Samarie avek wa Israél yo. Jéroboam, fis
li a, te devni wa nan plas li.

17 sAmatsia, fis a Joas la, Wa Juda a, te viv
kenzan apre lanmo Joas, fis a Joachaz la, wa
Israél la.

18 Alo, tout 1ot zév a Amatsia yo, eske yo pa
ekri nan Liv A Kwonik A Wa A Juda yo?

19Yo te fe konplo kont li Jérusalem e li te sove
ale rive Lakis. Men yo te voye deye li *Lakis pou
te touye li la.
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20 Epi yo te mennen ko li sou cheval yo, e li te
antere Jérusalem avék zansét li yo nan vil David
la.

21 Tout pep Juda a te pran Azaria, nan laj sézan,
e yo te fe 1li wa nan plas a papa li, Amatsia.

22%1j te bati Elath e li te remét li bay Juda apre
wa a te domi avék zanset li yo.

23 Nan kenzyem ane régn Amatsia, fis a Joas
la, wa Juda a, Jéroboam, fis a Joas la, wa Israél
la te devni wa Samarie, e li te renye pandan
karanteyen ane.

24 1i te fé mal nan zye SENYE a. Li pa t Kkite
tout peche Jéroboam yo, fis a Nebath la, ki te fe
Israél peche yo.

25 Li te restore lizyé Israél la soti nan antre
Hamath jis rive nan Lame Araba, selon pawol

SENYE a, Bondye Israél la, ki te pale pa sévite li
“Jonas, fis a Amitthal a nan *Gath-Hépher.

26 Paske *SENYE a te we soufrans Israél ki te
telman anme; paske pa t gen ni esklav, ni lib, ni
pa t gen okenn moun ki pou ede Israél.

27»SENYE a pa t di ke li ta efase non Israél anba
syel la; men Li te delivre yo pa men Jéroboam,
fis a Joas la.

28 Alo, tout 1ot zev Jéroboam yo avek tout sa
ke li te fe ak pouvwa lj, jan li te goumen ak jan
li te reprann pou Israél *Damas avék *Hamath
nan Juda, éske yo pa ekri nan Liv Kwonik A Wa
Israél Yo?
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29 Epi Jéroboam te domi avek zanset pa li yo,
menm ak wa a Israél yo. Epi Zacharie, fis li a, te
devni wa nan plas li.

15

1+Nan venn-setyém ane a Jéroboam, wa Israél
la, Azaria, fis a Amatsia a, wa Juda a, te devni wa.

211 te gen laj sezan 1é 1i te devni wa e li te
renye pandan senkann-dezan Jérusalem. Non
manman 1 se te Jecolia, moun Jérusalem.

3 Azaria te fé sa ki bon nan zye SENYE a, selon
tout sa ke papa li, Amatsia te fe.

4 Sélman *wo plas yo ki pa t retire. Pép la te
toujou fe sakrifis e brile lansan sou wo plas yo.

5¢SENYE a te frape wa a pou 1 te gen yon lalép
jis rive jou ke li te mouri an. Epi li te viv nan yon
kay apa pandan fis a wa a, Jotham te nan kay la,
e t ap jije pep peyi a.

6 Alo, tout 1ot zév a Azaria yo avek tout sa ke
li te fe yo, éske yo pa ekri nan Liv Kwonik A Wa
A Juda yo?

7 Epi Azaria te domi avek zanset li yo. Yo te
antere li avek papa li nan vil David la, e Jotham,
fis 1i a, te devni wa nan plas li.

8 “Nan tran-tuityéem ane Azaria, wa Juda a,
Zacharie, fis a Jéroboam nan te devni wa an
Israél nan Samarie pandan si mwa.

9 Li te fé mal nan zye SENYE a tankou zansét
li yo te fé. Li pa t kite peche a Jéroboam yo, fis
a Nebath la, avek sila li te fe Israél peche yo.
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10 Epi Schallum, fis a Jabesch la, te fé konplo
kont li e te »frape li devan pép la pou te touye li
e renye nan plas li.

11 Alo, tout 1ot zev a Zacharie yo, gade byen,
eske yo pa ekri nan Liv Kwonik a Wa Israél Yo?

12 Sa se *pawol SENYE a te pale a Jéhu e te di:
“Fis ou yo jis rive nan katriyém jenerasyon va
chita sou twon Israél la.” Epi se konsa sa te ye.

13 Schallum, fis a Jabesch la te devni wa nan
trant-nevyém ane a Ozias, wa Juda a e li te renye
yon mwa *Samarie.

14 Epi Menahem, fis a Gadi a te monte soti
“Thirtsa pou te vini Samarie, li te frape Schallum,
fis a Jabesch la Samarie e li te touye li pou te
devni wa nan plas li.

15 Alo, tout 1ot zev a Schallum yo avek konplo
li te fé yo, men vwala, éske yo pa ekri nan Liv
Kwonik A Wa Israél Yo?

16 Epi Menahem te frape Thiphsach avék tout
moun ladann avek lizye li yo soti Thirtsa, akoz
yo pa t ouvri pou li; pou sa, li te frape li e chire
“tout fanm 1i yo ki te ansent.

17 Nan # trant-nef ane a Azaria yo, wa Juda
a, Menahem, fis a Gadi a, te renye sou Israél
pandan dizan Samarie.

18 Lji te fé mal nan zye SENYE a; li pa t kite
pandan tout jou li yo peche a Jéroboam yo, fis a
Nebath la, avek sila li te fé Israél peche yo.
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19 «Pul, wa Assyrie a, te vini kont peyi a e
Menahem te bay Pul mil talan ajan pou men li
ta kapab avek li pou ranfose wayom nan anba
réegn palla.

20 Alo, Menahem te egzije lajan an nan men Is-
ra€l, menm a tout mesye enpotan avek mwayen,
soti nan chak moun senkant sik ajan pou peye
wa Assyrie a. Konsa, wa Assyrie a te retounen e
pa t rete la nan peyi a.

21 Alo, tout rés zak a Menahem yo avek tout sa
ke li te fé yo, eske yo pa ekri nan Liv Kwonik A

Wa Israél Yo? o o
22 Epi Menahem te domi avek zanset li yo e

Pekachia, fis li a, te devni wa nan plas li.

23 Nan #»senkyém ane a Azaria a, wa Juda a,
Pekachia, fis a Menahem nan, te devni wa sou
Israél nan Samarie e li te renye pandan dezan.

24 Li te fé mal nan zye SENYE a; li pa t Kkite
peche a Jéroboam yo, fis Nebat la, avek sila li te
fe Israél peche yo.

25 Alo, Pékach, fis a Remalia a, ofisye pa li a, te
fé konplo kont li e te frape li Samarie nan fo kay
wa a avek Argob ak Arié; ansanm ak li, te gen
senkant mesye Galaadit yo e li te touye li pou te
devni wa nan plas li.

26 Alo, tout 1ot zév a Pékach yo avek tout sa li
te fé yo, men gade, yo ekri nan Liv Kwonik A Wa
Israél Yo.

27 Nan senkann-dezyém ane a Azaria, wa Juda
a,* Pékach, fis a Remalia a, te devni wa sou Israél
nan Samarie e li te renye pandan ventan.
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28 1j te fé mal nan zye a SENYE a; li pa t kite
peche a Jéroboam yo, fis Nebath la, avek sila li
te fe Israél peche yo.

29 Nan jou a Pékach yo, wa Israél la, Tiglath-
Piléser, wa Assyrie a, te paret e te kaptire Ijjon
avek Abel-Beth-Maaca e Janoach avék Kédesch,
Hatsor, Galaad avek Galilée ak tout peyi Nephtali
a; epi #li te pote yo kaptif nan Assyrie.

30 Epi Osée, fis Ela a, te fe yon konplo kont
Pékach, fis a Remalia a, li te frape li e te mete li a
lanmo pou te devni wa nan plas li, nan ventyem
ane a Jotham, fis a Ozias la.

31 Alo, tout 1ot zev a Pékach yo avek tout sa li
te fe yo, gade byen, yo ekri nan Liv Kwonik A Wa
Israél Yo.

32 Nan dezyem ane a Pékach la, fis a Remalia
a, wa Israél la, Jotham, fis a Ozias la, wa Juda a,

te devni wa. . _
331 te gen laj a venn-senkan le 1 te devni wa a

e li te renye sézan nan Jérusalem. Non manman
li se te Jeruscha, fi a Tsadok la.

34 »1j te fé sa ki bon nan zye SENYE a; li te fé
selon tout sa ke papa li, Ozias te fé.

35 Se selman *wo plas yo ki pa t retire; pep la
te toujou fe sakrifis e brile lansan nan wo plas
yo. ©Li te bati potay pa anwo lakay SENYE a.

36 Alo, tout 1ot zév a Jotham yo avek tout sa li
te fé yo, eske yo pa ekri nan Liv Kwonik A Wa
Juda Yo?

37 Nan jou sa yo, *SENYE a te komanse voye
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Retsin, wa Syrie a aveék Pékach, fis a Remalia a
kont Juda.

38 Epi Jotham te domi avek zanset li yo e li te
antere avek zanset li yo nan lavil David, papa
zanset 1i a; epi Achaz, fis li a, te devni wa nan
plas li.

16

I Nan di-setyem ane a Pékach, fis a Remalia a,
#Achaz, fis Jotham nan, wa Juda a, te devni wa.

2 Achaz te gen ventan le li te devni wa, a e li te
renye sezan nan Jérusalem. Li pa t fé sa ki bon
nan zye a SENYE a, jan David te konn fé a.

3 Men li te mache nan chemen wa Israél yo.
Li * menm te fe fis 1li pase nan dife, tankou
abominasyon a nasyon ke SENYE a te chase mete
deyo devan fis Israél yo.

4 Li te fé sakrifis e #li te brile lansan sou wo
plas yo ak sou ti mon anba chak pyebwa vét yo.

5 Alo, *Retsin, wa Syrie a avek Pékach, fis a
Remalia a, wa Israél la, te monte Jérusalem pou
fe lage. Yo te fé syéj sou Achaz, *men yo pa t kab
venk li.

6 Nan tan sa a Retsin, wa Syrie a, te reprann
»Flath pou Syrie e li te netwaye retire Jwif yo
neét nan Elath. Epi Siryen yo te vini Elath e yo
rete la jis rive jodi a.

7%Konsa, Achaz te voye mesaje yo kote Tiglath-
Piléser, wa Assyrie a. Li te di: “Mwen se sevité
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ou ak fis ou; vin delivre mwen soti nan men
a wa Syrie a, avek men a wa Israél la k ap fe
soulevman kont mwen.”

8vAchaz te pran ajan avek 10 ki te twouve lakay
SENYE a ak nan kés lakay wa a pou te voye yon
kado bay wa Assyrie a.

9Konsa, wa Assyrie a te koute li, epi wa Assyrie
a te monte kont Damas pou te kaptire li. Li te
pote pép li a deyo an egzil nan #Kir, e li te mete
Retsin a lanmo.

10 Alo, Wa Achaz te ale kote Damas pou
rankontre Tiglath-Piléser, wa Assyrie, e li te wé
lotél ki te Damas la. Konsa, Wa Achaz te voye
bay #Urie, prét la, plan lotél la avek yon modeél
li, selon tout mendév pa li.

11 Konsa, Urie, pret la te bati yon lotel selon
tout sa ke Wa Achaz te voye soti Damas, e konsa
Urie, pret la, te fé li, avan wa Achaz te vini soti
Damas.

12 Le wa a te antre soti Damas, wa a te we lotel
la. Alo, *wa a te pwoche lotél la e te fe ofrann

sou li.
13 Li te brile ofrann brile li a avék ofrann
sereyal la, li te vide ofrann bwason li an e li te

flite san a ofrann lapé li yo sou lotél la.

14 ¢],otel bwonz lan, ki te devan SENYE a, li te
mennen soti devan kay la, soti nan antre lotél pa
li a, lakay Senyé a e li te mete li sou kote no lotél
pali a.

15 Epi Wa Achaz te komande Urie, preét la, e li
te di: “Sou gran lotel la, brile ofrann brile maten
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an ak ofrann sereyal aswe a; epi ofrann brile
wa a avek ofrann sereyal pa li a, avék ofrann
brile a tout pép peyi a avek ofrann sereyal pa
yo ak ofrann bwason yo; epi flite sou li tout san

a ofrann brile a e tout san a sakrifis la. Men
lotél bwonz lan va sélman pou mwen pou m kab

mande konsey ladann.

16 Pou sa, Urie, pret la, te fé tout bagay selon
sa ke Wa Achaz te komande a.”

17 Alo, Wa Achaz te koupe retire arebo a baz
yo e li te retire basen lave a sou yo. Li te osi

#desann lanme a soti sou bef bwonz ki te anba li
yo, e li te mete li sou yon pave an woch.

18 Li te retire osi chemen machpye Saba a ke
yo te bati nan kay la e antre eksterye a wa a, li
te retire li soti lakay SENYE a akoz wa Assyrie a.

19 Alo, tout lot zev Achaz te fé yo, eske yo pa
ekri #*nan Liv Kwonik A Wa A Juda yo?

20 Konsa, Achaz te domi avek zanset pa li yo, e
li #te antere avek zanset pa li yo nan lavil David

la. Fis li, Ezéchias, te renye nan plas li.

17

1 Nan douzyem ane Achaz, wa Juda a, *Osée,
fis a Fla a te vin wa sou Israél nan Samarie, e li
te renye pandan nef ane.

2 Li te fé mal nan zye SENYE a, men pa tankou
wa Israél ki te avan li yo.

3 Salmanasar, wa Assyrie a, te monte kont li,
#0sée te devni sevite li e te peye li taks obligatwa.
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4 Men wa Assyrie a te jwenn konplo nan Osée,
ki te konn voye mesaje kote So, wa Egypte la, e
li pa t prezante taks a wa Assyrie a jan li te konn
fé ane pa ane a. Pou koz sa a, wa Assyrie a te
féemen li nan prizon byen mare.

5 Epi wa Assyrie te fé envazyon tout peyi a e

li te monte *Samarie pou te fé syej li pandan
twazan. . ] '
6 Nan nevyem ane Osée a, wa Assyrie a te

kaptire Samarie, li te pote pép Israél la an egzil
nan Assyrie, e li te #fe yo rete Chalach avek
Chabor sou rivye #*Gozan an ak nan vil a Medi
yo.
7 Alo, #sa te vin rive akoz fis Israél yo te peche
kont SENYE pa yo a ki te mennen f& yo soti nan
peyi Egypte la anba men Farawon, wa Egypte
la. *Yo te gen lakrent 10t dye yo,

8 epi yo te mache selon koutim a 16t nasyon yo
ke SENYE a te chase mete deyo devan fis Israél
yo nan movez abitid ke wa Israél yo te etabli yo.

9 Fis Israél yo te fe bagay an sekre ki pa t bon
kont SENYE a, Bondye pa yo a. Anplis, yo te bati
pou kont yo wo plas nan tout vil pa yo soti nan
#f0 kay gad yo jis rive nan vil fotifye yo.

10 »Yo te plase pou kont yo pilye sakre yo avek
poto Astarté yo sou chak ti mon e anba chak
pyebwa vet,

11 epi la, yo te brile lansan sou tout wo plas yo

jis jan nasyon ke SENYE a te pote fé ale an egzil
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yo te konn fé avan yo. Yo te fé bagay mal ki te
pwovoke SENYE a.

12 Yo te sévi zidol, #selon sila SENYE a te di yo:
“Ou pa pou fe bagay sa a.”

13 Sepandan, SENYE a te aveéti Israél avék Juda
“pa tout pwofet Li yo ak tout konseye Li. Li te di:
“Vire kite move wout sa yo e kenbe komandman
Mwen yo, réegleman Mwen yo, selon tout lalwa
a avek sila Mwen te komande zanset nou yo e
ke m te voye bannou pa sevite Mwen yo, pwofet
yo.”

14 Sepandan, yo pa t koute, men yo te *fe tet di
tankou zanseét pa yo, ki pa t kwé nan SENYE a,
Bondye pa yo a.

15 Yo te rejte regleman pa Li yo avek ako ke
Li te fé avek zanset pa yo avek avetisman sa yo,
avek sila li te aveéti yo. Epi #yo te swiv foli yo, e
yo te vin plen ogey. Yo te kouri apre nasyon ki
te antoure yo, selon sila SENYE a te komande yo
pa fé tankou yo.

16 Yo te bliye nét tout komandman a SENYE a,
Bondye pa yo a e yo te fé pou kont yo imaj fonn
a ti béef yo menm, te fe yon Astarté, yo te *adore
tout lame selés la e yo te #sevi Baal.

17 Konsa, yo te fe fis avek fi pa yo pase nan
dife, yo te *pratike divinasyon avek Wanga e yo
te vann pwop tét yo pou fé mal nan zye SENYE
a e pwovoke Li.

18 Pou sa, SENYE a te byen fache avek Israél e
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Li te oretire yo devan zye Li. Okenn moun pa t
rete sof tribi Juda a.

19 Anplis, *Juda pa t kenbe komandman SENYE
a, Bondye pa yo a, men te mache nan koutim ke
Israél te etabli yo.

20 SENYE a te rejte tout desandan a Israél yo.
Li te aflije yo e Li te ®livre yo nan men a piyaje
jiskaske Li te jete yo deyo vizaj Li.

211,e «Li te fin chire Israél fe 1 soti lakay David
la, yo te fé Jéroboam, fis Nebath la, wa. Epi
#Jéroboam te bourade kondwi Israél pou l pa

swiv SENYE a e li te fé yo fé yon gwo peche.
22 Fis a Israél yo te mache nan tout peche ke
Jéroboam te fé yo. Yo pa t kite yo

23 jiskaske SENYE a te retire Israél soti devan
vizaj Li, jan Li te pale pa tout sévite Li yo, pwofét
yo. Konsa, Israél te pote lwen an egzil soti nan
PWOp peyi pa yo pou Assyrie jis rive jou sa a.

24 *Wa a Assyrie a te mennen moun soti
Babylone, Cutha, ak Avva pou Hamath, ak
Sepharvaim, e li te etabli yo nan vil Samarie yo
pou ranplase fis Isra€l yo. Konsa, yo te posede
Samarie e yo te viv nan vil pa li yo.

25 Le yo te kdmanse viv la, yo #pa t gen lakrent

SENYE a. Pou sa, SENYE a te voye lyon pami yo
ki te touye kék nan yo.

26 Akoz sa, yo te pale avek wa Assyrie. Yo te di
li: “Nasyon sa yo ke ou te pote ale an egzil nan
lavil Samarie yo pa konnen koutim a dye nan
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peyl a. Pou sa, li te voye lyon pami yo, e tande
byen, yo touye yo akoz yo pa konnen koutim a
dye nan peyi a.”

27 Alo, wa Assyrie a te fe komand e te di:
“Mennen la youn nan pret ke ou te pote an egzil
yo e Kite li ale viv la. Epi Kite li enstwi yo koutim
a dye peyi a.”

28 Konsa, youn nan pret ke yo te pote ale an
egzil soti Samarie yo te vin viv Béthel, e li te
enstwi yo jan yo te dwe gen lakrent SENYE a.

29 Men chak nasyon te toujou fé dye pali e te
mete yo *lakay yo sou wo plas ke pép Samarie a
te konn fe yo, chak nasyon nan vil pa yo kote yo

te viv la.
30 ®Moun Babylone yo te fe Succoth-Benoth,

moun Cuth yo te fé Nergal e moun Hamath yo

te fé Aschima. _
31 Moun Avva yo te fe Nibchaz avéek Tharthak;

sila nan *Sepharvaim yo te brile pitit pa yo nan
dife pou onore *Adrammélec avek Anamélec,
dye a Sepharvaim yo.

32 Yo te gen lakrent osi a SENYE a, e yo te
“chwazi pami yo menm pret a wo plas yo, ki te
aji pou yo nan kay wo plas yo.

33 Yo te krent SENYE a e osi, yo te sévi dye pa
yo selon koutim a nasyon pami sila yo te pote ale
an egzil yo.

34Jis rive jou sa a, yo fé selon ansyen koutim
yo: yo pa krent SENYE a, ni yo pa swiv régleman
pa Li yo ni 0donans, ni lalwa a, ni komandman
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ke SENYE a te komande fis a Jacob yo, ¢ke li te
bay non Israél yo;

35 gvek sila SENYE a te fé yon ako. Li te
komande yo e te di: *“Nou p ap gen krent 1ot
dye yo, ni bese nou menm ba devan yo, ni sevi
yo ni fé sakrifis a yo.

36 Men SENYE a, ©ki te mennen nou monte soti
nan peyi Egypte la avék gran pouvwa e avék yon
bra lonje, a *Li menm nou va gen krent. A Li
menin, nou va bese ba e a Li menm, nou va fe

sakrifis. o .
37 Régleman avek odonans avek lalwa ak

komandman ke Li te ekri pou nou yo, *nou va
obseve pou fé yo jis pou tout tan. Nou p ap fe
lakrent 1ot dye yo.

38 Ako ke m te fe avék nou an, *nou p ap bliye
li, ni nou p ap gen lakrent 10t dye yo.

39 Men SENYE a, Bondye nou an, nou va krent
Li. Epi Li va delivre nou soti nan men a tout
lenmi pa nou yo.”

40 Sepandan, yo pa t tande; men yo te fé selon
abitid pa yo.

41 »Pou sa, malgre nasyon sila yo te gen lakrent
SENYE a, yo osi te sévi zidol pa yo. Pitit pa yo tou
ak pitit pitit pa yo, jis jan ke zansét pa yo te konn
fe; konsa, yo fe jis rive jodi a.

18

1 AlQ, 1i te vin rive nan twazyém ane Osée, fis
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a Fla a, wa Israél la ke ¢Ezéchias, fis Achaz la,
wa Juda a, te devni wa a.

2 Li te gen »venn-senkan 1é 1 te devni wa e li
te renye pandan vent-nef ane Jérusalem. Non
manman li se te Abi, fi a Zacharie a.

3%Li te fé sa ki bon nan zye SENYE a, selon tout
sa ke zanset li yo, David te konn fe.

4oL te retire wo plas yo, li te kraze pilye sakre
yo, e li te koupe desann Astarté la. Anplis, li te
kraze an moso #sépan an bwonz ke Moise te fe a,
paske jis rive nan jou sa yo, fis Israél yo te konn
brile lansan pou li; epi li te rele Nehuschtan.

5 oLj te mete konfyans li nan SENYE a, Bondye
Israél la, #jiskaske, apre li, pa t gen tankou li nan
tout wa Juda yo, ni nan sila ki te avan 1 yo.

6 Paske li te “kenbe fém a SENYE a. Lipat
varye nan swiv Li, men li te kenbe komandman
ke SENYE a te komande Moise yo.

7Epi SENYE a te avek li. Nenpot kote li te ale,
li te reyisi. Li te fe rebel kont wa a Assyrie a e li
pa t sévi li. =

8%Li te venk Filisten yo soti rive nan Gaza avek
teritwa li, soti nan tou kay gad yo, jis rive nan
gwo vil fotifye a.

9 Alo, nan katriyéem ane Wa Ezéchias la, ki
te setyem ane Osée, fis a Fla a, wa Israél
la, ®*Salmanasar, wa Assyrie a, te monte kont
Samarie, e te fé syéj kont li.
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10 Nan fen twazan, yo te kaptire li, epi nan
sizyém ane Fzéchias la, ki te “nan nevyém ane
Osée a, wa Israé€l la, Samarie te vin kaptire.

11 Konsa, wa Assyrie a te pote Isra€l ale an egzil
nan Assyrie, e li te mete yo nan *Chalach sou
rivyeé Gozan nan vil a Médes yo,

12 paske yo ¢pa t obeyi vwa a SENYE a, Bondye
pa yo a, men yo te transgrese ako pa Li a, menm
tout sa ke Moise, sévité SENYE a, te komande yo.
Yo pa t koute yo, ni fe yo.

13 ©Ald, nan katozyém ane a Wa Ezéchias,
Sanchérib la, wa Assyrie a te vin monte kont tout
vil fotifye Juda yo, e li te sezi yo.

14 Alo, Fzéchias, wa Juda a te voye kote wa
Assyrie a nan Lakis. Li te di: *“Mwen te fé mal.
Rale bak soti sou mwen; nenpot sa ke ou mande
m peye, m ap sipote 1.” Pou sa, wa Assyrie a te fé
demand a Ezéchias pou peye twa san talan ajan
avek trant talan 10.

15 »Ezéchias te bay tout ajan ki te twouve nan
kay SENYE a ak nan kés lakay wa a.

16 Nan tan sa a, Fzéchias te koupe retire 10
nan pot tanp SENYE a, avék chanbrann pot ke
Ezéchias, wa Juda a, te kouvri a e li te bay li a
wa Assyrie a.

17 Epi wa Assyrie a te voye ¢*Tharthan, Rab-
Saris avek Rabschaké soti nan Lakis avek yon
gwo lame rive kote Fzéchias Jérusalem. Konsa,
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yo te monte pou te rive Jérusalem. Epi 1é yo te
monte, yo te rive e te kanpe kote kanal souteren
an, nan ma sous dlo piwo a, ki te sou chemen
chan lesiv la. ]

18 Le yo te rele wa a, *Elikiam, fis a Hilkija a, ki
te sou tout kay la ak Schebna, grefye a ak Joach,
fis a Asaph la, achivist la, te parét kote yo.

19 Epi Rabschaké te di yo: “Pale koulye a a

Fzéchias: ‘Konsa pale gran wa a, wa Assyrie a:
«“Ki kalite konfyans sa ke ou genyen an?

20 Ou di nou (malgre se pawol vid yo ye):
‘Mwen gen konsey avek pwisans pou fe lage.’
Alo, sou kilés ou depann, #pou ou vin fe rebeél
kont mwen an?

21 Alo, veye byen, ou *depann de baton a wozo
kraze sa a, sou Egypte menm. Sou sila si yon
nonm apiye, 1 ap fonse antre nan men 1 e pése
1 nét. Se konsa, Farawon va ye pou tout sila ki
depann de li yo.

22 Men si ou di mwen: ‘Nou mete konfyans nan
SENYE a, Bondye nou an’, se pa li menm pou sila
»Fzéchias te retire wo plas avek lotél yo, e ki te
di a Juda avék Jérusalem: ‘Nou va adore devan
lotél sa a Jérusalem?’

23 Pou sa, vini, fé yon antant avek met mwen,
wa a Assyrie a, e mwen va ba ou de mil cheval,
si ou kab menm mete moun sou do yo.

24 Kijan ou kab reziste a menm youn nan pi
piti a sévité meét mwen yo e depann de Egypte
pou cha ak chevalye?
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25 Eske se san soutyen SENYE a ke m vin monte

kont plas sa a pou detwi li? SENYE a te di m
‘Monte kont plas sa a pou detwi 1.” 7"~

26 Al0 Fliakim, fis a Hilkija a, avék Schebna ak
Joach te di a Rabschaké: “Pale koulye a a sévite
ou yo an Arameyen, paske nou konprann li. Pa
pale avek nou an #Jideyen nan zoréey a moun ki
sou mi yo.”

27Men Rabschaké te di yo: “Eske mét mwen an
te voye m sélman a met pa w la pou pale pawol
sila yo, pa pou mesye ki chita sou mi yo, ki va
manje pwop waté pa yo e bwe dlo pipi pa yo
ansanm ave w?”

28 Epi Rabschaké te kanpe, li te kriye avek yon
vwa fo an Jideyen. Li te di: “Tande pawol gran
wa a, wa Assyrie a!

29 Konsa pale wa a! »‘Pa kite Ezéchias twonpe

nou, paske li p ap kab delivre nou pou soti nan
men m.

30 Ni pa kite Fzéchias mennen nou pou mete
konfyans nan SENYE a, pou 1 di: “SENYE a va
anverite delivre nou, e vil sa a p ap livre nan
men a gran wa a Assyrie a.”

31 Pa koute Ezéchias.” Paske konsa pale wa
Assyrie a: ‘Fe lape nou avék mwen e soti vin kote
mwen. Manje nou ¥*chak nan pwop chan rezen
pa nou, nou chak pye fig mi etranje pa nou e nou
chak nan pwop dlo siten pa nou,

32 jiskaske mwen rive pou pran nou ale nan
yon 10t peyi, yon peyi ak sereyal avek diven nef,
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yon peyi avek bwa doliv ak siwo myeél, pou nou
kapab viv e pa mouri.” Men pa koute Fzéchias
1 1i mal dirije nou pou di: ‘SENYE a va delivre
nou.’

33»Eske okenn nan dye a peyi sila yo te delivre
peyi pa yo a devan men wa a Assyrie a?

344 Kote dye a Hamath yo oswa Arpad yo? Kote
dye a Sepharvaim yo, oswa Héna avék Ivva yo?
Esr}<e yo te delivre Samarie pou l soti nan men
B E Kiles pami tout dye a peyi yo ki te delivre
peyi pa yo devan men m, *pou SENYE a ta dwe
delivre Jérusalem soti nan men m?”

36 Men pep la te rete an silans e pa t reponn
{Q’enm yon mo; paske lod a wa a se te “Pa reponn
i”.

37 Epi Eliakim, fis a Hilkija a, ki te sou tout
kay la, Schebna, grefye a ak Joach, fis a Asaph
la, achivist la, te vin kote Ezéchias #avek rad yo
tou chire pou te pale li pawol a Rabschaké yo.

19

14[,¢ Fzéchias te tande sa, li te chire rad li. Li
“te kouvri ko li avek twal sak e li te antre lakay
SENYE a. ]

2 Epi li te voye Eliakim ki te sou tout kay avek
Schebna, grefye a ak ansyen pami prét yo, kouvri
avek twal sak kote *Esaie, pwofet la, fis a Amots
la.
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3Yo te di li: “Konsa pale Ezéchias: ‘Jou sa a
se yon jou gwo twoub, chatiman, ak abandon;
pwiske pitit yo vin paret pou akouche, men pa
gen fos pou fe L

4 petét SENYE a, Bondye ou a, va tande tout
pawol a Rabschaké yo ke meét li a, wa Assyrie a,
te voye “pou repwoche Bondye Vivan an e va

repwoche pawol ke SENYE a, Bondye ou a, te
tande a. Pou sa, ofri lapriyé pou #retay ki toujou
retea.””

5 Pou sa, sévité a wa Ezéchias yo te vin kote
Esaie.

6 Esaie te di yo: “Konsa nou va pale a mét nou
an: ‘Konsa pale SENYE a: “Pa krent akoz pawol
ke ou te tande yo, avék sila sévite a wa Assyrie
yo “te blasfeme Mwen yo.

7 Veye byen, mwen va mete yon lespri nan
li pou Il tande yon fo nouvél pou retounen nan
pwop peyi pa li. Epi *Mwen va fe 1 tonbe pa
nepe nan pwop peyili.” ””

8 Alo, Rabschaké te retounen e te twouve wa
Assyrle a t ap goumen kont Libna; paske li te

tande ke li te fin kite »Lakis. o
9 Leé 1 te tande sa pa Tirhaka, wa Ethiopie a,

vwala, li vin parét pou goumen kont ou, li te anko
voye mesaje yo kote Fzéchias e te di:

10 “Konsa ou va pale a Ezéchias, wa Juda a,
%‘Pa kite Bondye ou a nan Sila ou mete konfyans
ou an twonpe ou e di: “Jérusalem p ap antre nan
men a wa Assyrie a.”

% 19:4 11 Wa 18:35 ¥ 1944 Es 1:9 % 19:6 II Wa 18:22-35
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11 Gade byen, ou konn tande sa ke wa Assyrie
a te fé a tout peyi yo, destriksyon konplét. Eske
se konsa ke ou va delivre a?

12 Eske dye a nasyon sila yo ke zanset mwen
yo te detwi yo, te delivre yo, menm? Gozan,
#Charan, Retseph, avek #fis a Eden ki te Telassar
yo?

13 «Kib0o wa Hamath la ye, wa Arpad la, wa
gran vil Sepharvaim nan, Henna, avek Ivva?’ ”

14 Alo, ¥Fzéchias te pran lét la soti nan men a
mesaje yo e li te li li. Li te monte lakay SENYE a,

e li te louvri li devan SENYE a.

15 Fzéchias te priye devan SENYE a, e te di:
“O SENYE, Bondye Israél la, ki chita sou twon li
pami cheriben yo, *Ou se Bondye a, Ou sél Ou
pami tout wayom sou laté yo. Ou te fe syel la
avek té a. .

16 Panche zoréy Ou, O SENYE a pou tande.
s0Ouvri zye Ou O SENYE pou weé. Koute pawol
a Sanchérib yo, ke li te voye * pou repwoche
Bondye Vivan an.

17 Anverite, O SENYE, wa Assyrie yo te devaste
nasyon yo avek peyi pa yo,

18 epi yo te jete dye pa yo nan dife, *paske se
pa dye yo ye, men se zeév a men léezom yo, bwa
avek woch. Pou sa, yo te detwi yo.

19 Alo, O SENYE, Bondye nou an, mwen priye
Ou, delivre nou nan men li #pou tout wayom sou

% 19:12 Jen 11:31  * 19:12 Es 37:12 ¥ 19:13 II Wa 18:34
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laté yo kab konnen Ou sél, O SENYE, se Bondye
a.”

20 Epi Esaje, fis a Amots la te voye kote
Ezéchias e te di: “Konsa pale SENYE a, Bondye Is-
raél la: ‘Akoz ou te priye a Mwen pou Sanchérib,
wa Assyrie a, *Mwen te tande.”

21 3a se pawol ke SENYE a te pale kont li an:
“Li te meprize ou e moke ou,
“Fi vyej a Sion an.
Li te #souke tet li deye do ou,
Fi a Jérusalem nan!
22 Se kiles ou te repwoche e blasfeme a?
Epi kont kiles ou te leve vwa ou a,
avek ogey, ou te leve zye ou?
Kont #Sila ki Sen a Israél la? .
23 »Pa mesaje ou yo, ou te repwoche SENYE a.
Ou te di: “Avek anpil cha mwen yo,
mwen te rive sou wote a mon yo.
Jis rive nan kote pi izole nan Liban an,
mwen va koupe gwo bwa sed li yo,
avek bwa pichpen pi chwazi li yo.
Epi mwen va antre jis nan lojman pi izole yo,
nan pi gran rakbwa ki te genyen yo.
24 Mwen te fouye pwi yo e te bwe dlo etranje li
Y0,
Epi avék pla pye mwen, mwen te #seche
tout rivye Egypte yo.”
25 sEske ou pa t tande?
Depi lontan Mwen te fe 1;
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Depi nan tan ansyen yo, Mwen te planifye 1.

“Koulye a, Mwen gen tan fe 1 vin rive,

ke ou ta fe vil fotifye yo vin pil ranble.

26 Pou sa, abitan pa yo te manke fos.

Yo te deranje e te vin wont net.

Yo te tankou #zeéb chan, tankou zéb vét,

tankou zéb sou twati kay ki vin brile avan li kab
grandi.

27 Men M konnen #chita ou, soti avék antre pa
ou,
ak laraj ke ou konn fe kont Mwen.

28 Epi akoz laraj ou kont Mwen,

akoz awogans ou vin monte nan zorey Mwen,
pou sa, mwen va mete *zen Mwen nan nen ou,
ak brid Mwen, pou antre nan lev ou,

epi Mwen va vire ou fé ou fé bak

pa menm chemen ke ou te antre a.”

29 “Epi sa va @sign lan pou ou: Ou va manje
nan lane sila a sa ki grandi pou kont li, nan
dezyém ane a, sa ki soti menm jan an konsa e
nan twazyem ane a, ou va simen, rekolte, plante
chan rezen yo e manje fwi pa yo.

30 oRetay ki chape lakay Juda a va ankd pran
rasin k ap pouse pa anba pou bay fwi pa anle.

31 paske depi Jérusalem, ®va vin soti yon retay
e soti nan Mon Sion, sila ki chape yo. ©Zé&l SENYE
a va acheve sa.” .

32 “Pou sa, pale SENYE a selon wa Assyrie a:
%‘Li p ap rive nan vil sila a, ni tire yon flech la.

% 19:25 Es 10:5 % 19:26 Som 129:6 ¥ 19:27 Som 139:1
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Lip ap rive devan li avek yon boukliye, ni monte
yon ran syej kont li.

33 vPa menm chemen ke li te antre a, pa li
menm, li va retounen e li p ap rive nan vil sila
a’, deklare SENYE a.

34 »’Paske Mwen va defann vil sa a pou sove li
pou koz Mwen menm ak pou koz sevité mwen
an, David.” ”

35 ¢Epi li te vin rive menm nwit sa a ke zanj
SENYE a te soti e te frape san-katre-ven-senk-mil
moun nan kan Asiryen yo. Lé moun yo te leve
granmmaten, men vwala, yo tout te mouri.

36 Pou sa, *Sanchérib, wa Assyrie a, te soti e te
retounen lakay li pou te rete *Ninive.

37 Konsa, li te vin rive pandan li t ap adore
lakay Nisroc la, dye pa li a, ke *Adrammeélec avek
Scharetser te touye li avek nepe, epi yo te chape
nan peyi Ararat. Epi Esar-Haddon, fis li a, te
devni wa nan plas li.

20

1%Nan jou sa yo, Ezéchias te vin malad jis rive
nan pot lanmo. Epi Esaie, pwofeét la, fis a Amots
la, te vin kote li e te di li: “Konsa pale SENYE a,
‘Mete lakay ou an 10d; paske ou va mouri e ou p
ap viv.””

2 Konsa, Ezéchias te vire figi li vé miray la pou
te priye a SENYE a. Li te di:

% 19:33 11 Wa 19:28 ¥ 19:34 II Wa 20:6 % 19:35 II Sam 24:16
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3 “Sonje koulye a, O SENYE a, mwen sipliye
Ou,* jan mwen te mache devan Ou anverite avek
tout ke m nan, ak jan mwen te fe sa ki bon nan

zye Ou a.” Epi Ezéchias te kriye byen anme.

4 Avan Esaie te soti nan mitan vil a, pawol
SENYE a te vin kote li. Li te di:

5 “Retounen pale ak Ezéchias, dirijan pep
mwen an: ‘Konsa pale SENYE a, Bondye a zansét
ou a, David: *“Mwen te tande lapriye pa w la.
“Mwen te weé dlo ki soti nan zye ou a. Men
vwala, Mwen va geri ou. Nan twazyem jou a,
ou va monte lakay SENYE a.

6 Mwen va mete kenzan sou lavi ou e mwen
va delivre ou avek vil sa a soti nan men a wa
Assyrie. *Mwen va defann vil sa a pou koz pa

Mwen ak pou koz David, sévité Mwen an.” " ”

7 Konsa, Esaie te di: “Pran yon gato figye
etranje.”

Yo te pran 1 e te mete li sou apse a, e li te vin
refe.

8 Alo, Fzéchias te di a Esaie: “Ki sign ki va
paret ke SENYE a va geri mwen, e ke mwen va
monte lakay SENYE a nan twazyem jou a?”

9 Fsaie te di: *“Sa va sign a ou menm soti nan
SENYE a, ke SENYE a va fé bagay ke li te pale
a: eske ou pito lonbraj la avanse dis pa, oswa fe
bak dis pa?”

< 20:3 11 Wa 18:3-6 % 20:5 II Wa 19:20 ¥ 20:5 Som 39:12
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10 Alo, Ezéchias te reponn: “Li télman fasil
pou lonbraj la avanse dis pa. Men non, Kkite li
fé bak dis pa.”

11 Esaie, pwofet la, te kriye a SENYE a, e ¢Li te
fé lonbraj la fée bak dis pa sou eskalye a sou sila
li te avanse nan eskalye Achaz la.

12 =«Nan tan sa a, Berodac-Baladan, fis a Bal-
adan nan, wa Babylone nan, te voye let avék yon
kado bay Ezéchias, paske li te tande ke Fzéchias
te konn malad.

13 Ezéchias te koute yo e montre yo *tout kay
trezo li a, ajan avek 10, epis avek lwil presye,
lakay boukliye li yo avek tout sa ki te konn
twouve nan trezo li yo. Pa t gen anyen lakay
li ni nan tout wayom li a ke li pa t montre yo.

14 Alo, pwofet la, Esaie, te vin kote Fzéchias.
Li te mande li: “Kisa mesye sila yo te di e depi
kibo yo soti pou rive kote ou a?”

Epi Ezéchias te di: “Yo soti nan yon peyi lwen,
nan Babylone.”

15 1i te di: “Kisa yo te we lakay ou a?”

Ezéchias te reponn: “Yo te weé tout sa ki lakay
mwen an. Nanpwen anyen pami trez0 mwen yo
ke m pa t montre yo.”

16 Konsa, Esaie te di a Ezéchias: “Tande pawol
SENYE a.

17 “Veye byen, jou yo ap vini 1é *tout sa ki lakay
ou avek tout sa ke zansét ou yo te mete an depo
jis rive jou sa a va pote ale Babylone. Anyen p

ap rete, pale SENYE a.

¥ 20:11 Jos 10:12-14 ¥ 20:12 II Kwo 32:31 ¥ 20:13 II Kwo
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18 Kek nan fis ou yo ki va soti nan ou menm,
ke ou va fé, va retire ale; epi yo va devni “ofisye
nan pale a wa Babylone nan.” ”

19 Alo Ezéchias te di a Esaie: “Pawol SENYE a
ke ou te bay la #bon.” Paske li te reflechi: “Eske
se pa sa, si k ap gen lapé avék verite nan jou
mwen yo?”

20 = Ald, tout 10t zév a Ezéchias yo avék tout
pwisans li ak jan li te #fe sous dlo a avek kanal
ki te mennen dlo a nan vil la, éske yo pa ekri
nan Liv Kwonik A Wa Juda Yo?

21 »Konsa, Ezéchias te domi avek zansét li yo
e Manassé, fis li a, te devni wa nan plas li.

1 ®Manassé te gen laj douzan lé 1 te devni
wa a e li te renye senkann-senk ane Jérusalem.
Manman li te rele Hephtsiba.

2 Li te fé mal nan zye SENYE a, ®selon tout
abominasyon a nasyon ke SENYE a te rache
devan fis Israél yo.

3 Paske ¢li te rebati wo plas ke Ezéchias te
detwi yo, epi ¢li te monte lotel pou Baal yo, e
li te fe yon Astarté, jan Achab, wa Israél la te fe
pou te adore tout lame syel la e te sévi yo.

4] te bati lotel lakay SENYE a, sou sila SENYE

a te di: “Nan Jérusalem, Mwen va mete non
Mwen.”

% 20:18 Dan 1:3-7 * 20:19 I Sam 3:18 ¥ 20:20 II Kwo 32:32
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> Li te bati lotel pou tout lame syel la nan =de
lakou lakay SENYE a.

6 oL] te fe fis li yo pase nan dife, ¢ pratike maji
e sévi divinasyon. Li te sévi moun ki pale ak
mo ansanm ak lespri. Li te fé anpil mal nan zye
SENYE a ki te pwovoke Li a lakole.

7 Anplis, #li te plase imaj a Astarté ke li te fe
a, nan kay ke SENYE a te di a David aveék fis li
a, Salomon: “Nan kay sila a ak Jérusalem nan,
ke Mwen te chwazi soti nan tout tribi Israél yo,
Mwen va mete non Mwen jis pou tout tan.

8 Epi mwen *p ap fé pye Israél mache egare
anko deyo peyi ke m te bay a zanset yo a, si
selman, yo va obséve pou fé selon tout sa ke M
te komande yo, selon tout lalwa ke sévite Mwen
an, Moise te komande yo.”

9Men yo pa t koute e Manassé te *sedwi yo pou
fé mal plis ke nasyon ke SENYE a te detwi devan
fis Israél yo.

10 Alo, SENYE a te pale pa sévité yo, pwofét yo,
e te di:

11 “Akoz Manassé, wa Juda a, te fe abomi-
nasyon sila yo, e te #fé plis mechanste pase tout
Amoreyen ki te avan li yo, e anplis, li te #fé Juda
peche avek zidol pa li yo;

12 pou sa, konsa pale SENYE, Bondye Israél
la: ‘Gade byen, Mwen ap mennen yon télman
gwo twoub sou Jérusalem avek Juda, pou nenpot

% 21:51 Wa 7:12 % 21:6 II Wa 16:3 % 21:6 Lev 19:26-31
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moun ki tande koz li, toude zorey li va sonnen
avek sezisman.

13 *Mwen va fé lonje sou Jérusalem lizye
Samarie a, avek fil aplon kay Achab la, e Mwen
va siye Jérusalem jan yon moun ta siye yon
plato. Konsa m ap siye li e vire li tét anba.

14 Mwen va abandone retay eritaj Mwen an e
Mwen va livre yo nan men a lenmi yo. Yo va vin
piyaje e depouye pa tout lenmi yo,

15 akoz yo te fé mal devan zye Mwen e te
pwovoke Mwen a lakolé soti jou ke zanset pa yo

te soti an Egypte la, menm rive jodi a.” ”

16 *Anplis, Manassé te vese san inosan jiskaske
li te ranpli Jérusalem soti nan yon bout jis rive
nan yon lot. Li te fée sa, anplis, peche pa li avek
sila li te fé Juda peche nan fé mal devan zye
SENYE a.

17%Al0, tout 10t zév a Manassé yo avek tout sa
ke 1i te fe ak peche ke li te komeét yo, éske yo pa
ekri nan Liv Kwonik A Wa Juda Yo?

18 ®Konsa, Manassé te domi avek zanset pa li
yo e te antere nan jaden lakay li, nan jaden Uzza
a. Epi Amon, fis li a, te devni wa nan plas li.

19 «Amon te gen venn-dezan le 1 te devni wa e
li te renye dezan Jérusalem. Manman li te rele
Meschullémeth, fi a Haruts la, nan Jotba.

201 te fé mal nan zye a SENYE a, “jan Manassé,
papa li te konn fé a.
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21 Paske li te mache nan tout chemen ke papa
li te konn mache yo, e li te sevi zidol ke papa li
te konn sévi, e te adore yo.

22 Konsa, #li te abandone SENYE a, Bondye a

zanset li yo, e li pa t mache nan chemen SENYE

a.

23 »Sevite a Amon yo te fe konplo kont li e yo
te touye wa a nan pwop kay li.

24 Alo, »pep peyi a te touye tout sila ki te fe
konplo kont Wa Amon yo, e pép peyi a te fe
Josias, fis li a, wa nan plas li.

25 Alo, tout 1ot zev ke Amon te fe yo, éske yo
pa ekri nan Liv Kwonik A Wa Juda Yo?

26 i te antere nan tonm pa li *nan jaden Uzza
a e Josias, fis li a, te devni Wa nan plas li.

22

1 ¢Josias te gen laj uitan le 1 te vin wa a e li te
renye tranteyen ane Jérusalem. Non manman li
te Jedida, fi Adaja a nan Botskath.

2 Li te »fé sa ki bon nan zye SENYE a e li te
mache nan tout chemen a zansét papa li a, David,
ni li pa t vire akote ni adwat, ni agoch.

3 Alo, *nan di-zuityém ane Wa Josias la, wa a te
voye Schaphan, fis a Atsalia a, fis a Meschullam
nan, skrib la, lakay SENYE a. Li te di:

4»“Monte kote Hilkija, wo pret la, pou li kapab
kontwole lajan ki antre lakay SENYE a, lajan ke
gadyen potay yo te ranmase soti nan pép la.
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> ¢Kite yo livre li nan men a ouvriye k ap dirije
lakay SENYE a e Kite yo bay li a ouvriye ki lakay
SENYE a pou repare donmaj nan kay la;

6 pou chapant yo, konstrikté yo aveék mason
yo e pou achte gwo bwa avek woch taye pou fe
reparasyon kay la.

7Seélman, *nou p ap fe kontabilite pou lajan ki
livre nan men yo, paske yo aji an bon fwa.”

8 Alo, Hilkija, wo pret la, te di a Schaphan,
skrib la: *“Mwen te twouve liv lalwa a lakay
SENYE a.” Konsa, Hilkija te bay liv 1a a Schaphan
ki te i 1i.

9 Schaphan, skrib la, te rive kote wa a. Li te
pote pawol la kote wa a, e li te di: “Sevite ou yo
te vide lajan ki te twouve nan kay la e yo te livre
li nan men a ouvriye k ap dirije lakay SENYE a.”

10 Anplis, Schaphan, skrib la, te pale wa a e te
di: “Hilkija, pret la, te bhan mwen yon liv.” Epi
Schaphan te li li nan prezans a wa a.

11 Lé wa a te tande pawol a liv lalwa a, #li te
chire rad li.

12 Epi wa a te komande Hilkija, pret la,
#Achikam fis a Schaphanb la, #Acbor, fis a

Michée a, a Schaphan, skrib la e a Asaja, sevite
wa a:

13 “Ale mande a SENYE a pou mwen aveék pép
la ak tout Juda selon pawol a liv sa a ki te twouve

a. Paske »gran se kole SENYE a ki brile kont nou,

% 22:511 Wa 12:11-14 ¥ 22:7 11 Wa 12:15 ¥ 22:8 Det 31:24-26
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akoz zansét papa nou yo pa t koute pawol a liv
sa a, pou fé selon tout sa ki ekri konsénan nou.”

14 Pou sa, Hilkija, pret la, Achikam, Acbor,
Schaphan e Asaja te ale kote Hulda, pwofetes
la, madanm a Schallum nan, fis a Thikva a, fis
a Harhas la, ki te an chaj vétman yo. (Alo, li
te rete Jérusalem nan *Katye Second lan). Yo te
pale avék li.

151 te di yo: “Konsa pale SENYE a, Bondye
Israél la: ‘Pale nonm ki te voye ou kote mwen
an,

16 Konsa pale SENYE a: “Gade byen, Mwen va
“pote malé sou plas sa a ak sou sila ki rete ladann
yo, menm tout pawol a liv sa a ke wa Juda te di
yo.

17%Akoz yo te abandone Mwen e te brile lansan
a lot dye yo pou yo ta kab pwovoke Mwen a
lakole aveék tout zéev men pa yo; pou sa, gran
lakole Mwen va brile kont plas sa a, e li p ap
etenn.”’

18 Men pou *wa Juda a, ki te voye ou pou
mande a SENYE a, konsa ou va pale ak li: “Konsa
pale SENYE a, Bondye Israél la, ‘selon pawol ke
ou te tande yo:

19 «Akoz ke ou te vin mou e *ou te imilye ou
devan SENYE a 1& ou te tande sa Mwen te pale
kont plas sa a ak kont sila ki rete ladann yo, pou
yo ta devni yon dezolasyon ak yon malediksyon,
epi akoz ou te chire rad ou e te kriye devan
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Mwen, anverite, Mwen te tande ou,” deklare

SENYE a.
20 Pou sa, byen gade, Mwen va *ranmase ou a

zanset pa ou yo e ou va ranmase rive nan tonm
pa ou a anpeé. Zye ou p ap we tout mal ke Mwen
va mennen sou plas sa a.”

Konsa, yo te mennen pote pawol la bay wa a.

23

1%Al0 wa a te voye rasanble veé li menm tout
ansyen Juda ak Jérusalem yo.

2 Wa a te monte kote kay SENYE a ak tout
mesye Juda yo, tout moun ki te rete Jérusalem
avek li yo, pret yo ak pwofeéet yo ak tout pép la,
ni gran, ni piti; epi #li te li nan zorey yo, tout
pawol a liv akd a @ki te twouve lakay SENYE a.

3 ©Wa a te kanpe akote pilye a pou te fé yon
ako devan SENYE a, pou ©®mache apre SENYE
a, pou kenbe komandman avék temwayaj li yo
avek regleman li yo avek tout ke li ak tout nanm
li, pou akonpli pawol ako a ki te ekri nan liv sa
a. Epi tout pep la te antre nan ako a.

4Konsa, wa a te komande Hilkija, wo prét la e
pret a dezyem lod yo avek gadyen potay yo pou
mennen fé soti deyd nan tanp SENYE a tout veso
ki te fet pou Baal yo, pou Astarté ak pou tout
lame syel la. Konsa, li te brile yo dey0 Jérusalem
nan chan Cédron an e li te pote sann yo jis rive
Béthel.
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> Li te mete deyo tout prét zidol ke wa Juda yo
te chwazi pou brile lansan nan wo plas yo nan
vil Juda yo ak nan andwa Jérusalem yo. Anplis,
sila ki te brile lansan a Baal yo, a soléy la, lalin
nan, avek tout gwoup zetwal yo ak tout *lame
syel yo.

6 Li te fé mete dey0 Astarté la soti lakay SENYE
arive Jérusalem nan flev Cédron an, li te moulen
1 an poud neét e li te jete pousyé a nan simityeé a
pep la.

7 Osi, li te kraze kay *mal pwostitiye sakre ki
te lakay SENYE a, kote fanm t ap trese bagay yo
kwoke pou Astarté yo.

8 Epi li te mennen tout pret yo soti nan tout vil
Juda yo, e li te souye wo plas kote pret yo te konn
brile lansan yo, soti *Guéba jis rive Beer-Schéba.
Li te kraze wo plas potay ki te nan antre potay
Josué a, majistra vil la, ki te bo kote goch potay
lavil la.

9 Sepandan, *prét wo plas yo pa t monte nan
lotel SENYE a Jérusalem, men yo te manje pen
san ledven pami fré yo.

10 Anplis, 1i te souye Topheth, ki nan vale fis
Hinnom an, *pou peson pa t kab fe fis li oswa fi
li pase nan dife *Moloc la.

11 Li te retire cheval ke wa a Juda yo te
konn bay a #soley la, kote antre kay SENYE a,
kote chanm Nethan-Mélec la, ofisye a, ki te nan
pwovens yo e li te brile cha soley yo avek dife.
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12T otel ki te sou twati yo, nan wo chanm Achaz
ke wa Juda yo te fé a ak lotel ke Manassé te fée

nan de lakou lakay SENYE a, wa a te kraze yo. Li
te kraze yo e li te jete poud yo nan flev Cédron

n.

13 Wo plas ki te devan Jérusalem yo, ki te
adwat *mon pédisyon ke Salomon te bati pou
Astarté la, abominasyon a Sidonyen yo, avek

Kemosch, abominasyon a fis Ammon yo, wa a
te souye yo.

14 %L te kraze an moso pilye sakre yo, li te
koupe Astarté yo e li te plen plas yo avek zo
moun.

15 Anplis, #lotél ki te Béthel la avék *wo plas ke
Jéroboam, fis a Nebath la, ki te fé Israél peche a,
menm lotel sila a avek wo plas la a li te kraze.
Epi li te kraze woch li yo, 1li te moulen yo jis yo
te fé poud e li te brile Astarté la.

16 Alo, lé Josias te vire gade, li te we tout
simitye ki te sou mon nan e li te voye pran zo
ki te ladann yo, li te brile yo sou lotel la e te

souye li ®pa pawol SENYE a, ke nonm Bondye a
te pwoklame a, sila ki te pwoklame bagay sa yo.

17 Al0, i te di: “Se ki moniman sa a ke m we la
a?”

Epi mesye lavil yo te di l: “Li se tonm a nonm
Bondye ki te soti Juda a pou te pwoklame bagay
sa yo ke ou te fé kont lotél Béthel la.”

18 i te di: “Lese li; pa kite péson deranje zo
li.” Konsa, yo te Kkite zo 1li yo san deranje *avek
zo a pwofet ki te soti Samarie a.
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19 Anplis, Josias te retire tout kay nan wo plas
ki te *nan vil Samarie yo, ke wa Israél la te fe

pou te pwovoke SENYE a, epi li te fé a yo menm

sa ke li te fe Béthel la. . _
20 Tout pret a wo plas ki te prezan yo, *li te

touye yo sou lotél yo, e li te brile zo moun yo sou
yo. Konsa, li te retounen Jérusalem.

21 Wa a te komande tout pép la. Li te di:
w“Selebre fet Pak SENYE a, Bondye nou an, ¥jan

sa_ekri nan liv ako sila a.” _
22 «Anverite, yon Pak tankou sila a pa t selebre

depi nan jou a jij ki te jije Isra€él yo, ni nan tout
jou a wa Israél yo avek wa Juda yo.

23 Men nan di-zuityém ane a Wa Josias la, Pak
sila a te obseve Jérusalem.

24 Anplis, Josias te retire *moun ki te konn rele
lespri mo yo, avék boko avék #zidol lakay yo ak
tout 1ot zidol avék tout abominasyon ki te konn
we nan tout peyi Juda a avek Jérusalem, pou li
ta kapab konfime pawol lalwa ki te ekri nan liv
ke Hilkija, prét la, te twouve lakay SENYE a.

25 Avan li, pa t gen wa *tankou li ki te vire
vé SENYE a aveék tout ke li, avék tout nanm li
e avek tout fos li, selon lalwa Moise la. Ni pa t
gen okenn moun tankou li ki te leve apre li.

26 Malgre sa, SENYE a pa t kite chalé gran kolé
Li ki te brile kont Juda, *akoz tout pwovokasyon
avek sila Manassé te pwovoke Li yo.
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27 SENYE a te di: “Mwen va retire Juda tou
devan zye Mwen, #jan mwen te retire Israél la.
Mwen va voye jete Jérusalem, vil sila ke M te
chwazi a ak tanp sou sila Mwen te di: ‘Non Mwen
valaa.”

28 Alo, tout 1ot zev a Josias yo, avek tout sa ke
li te fe yo, éske yo pa ekri nan Liv Kwonik A Wa
Juda Yo?

29 Nan jou pa li yo, * Farawon Néco, wa
Egypte la, te monte kont wa Assyrie a nan Rivye
Euphrate la e Wa Josias te ale rankontre li. Epi
le Néco te we ], #1i te touye li Méguiddo.

30 Sevite li yo te kondwi kadav li a nan yon cha
soti Méguiddo pou te mennen li rive Jérusalem,
e yo te antere li nan pwop tonm pa li. *Konsa,
pep peyi a te pran Joachaz, fis a Josias la, yo te
onksyone li, e yo te fé 1 wa nan plas papa li.

31 #Joachaz te gen laj a venn-twazan 1é 1 te
devni wa a e li te renye twa mwa Jérusalem.
Manman li te rele Hamuthal, fi a Jérémie an nan
Libna. .

32Li te fé mal nan zye SENYE a, »selon tout sa
ke zanseét li yo te fe.

33 Farawon Néco te femen li nan prizon
nan *Ribla nan peyi *Hamath pou li pa renye
Jérusalem, epi li te enpoze sou peyi a yon amann
san talan ajan avek yon talan lo.

34 Farawon Néco te fé Eliakim, fis a Josias la
wa nan plas Josias, papa li e te *chanje non li an
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Jojakim. Men li te mennen Joachaz soti. Li te

mennen li an Egypte e li te mouri la.

35 Konsa, Jojakim te ®bay ajan avek 10 a
Farawon, men li te egzije kontribisyon sou peyi
a pou 1 ta kab bay lajan le Farawon te mande li.
Li te egzije ajan avek 10 a sotli nan pep peyi a,
chak moun selon kalkil valé pa li, pou vese bay

a Farawon Néco. _ . _
36 oJojakim te gen laj venn-senkan le 1 te devni

wa a, e li te renye onzan Jérusalem. Non
manman li te Zébudda, fi a Pedaja a nan Ruma.

3711 te fé mal nan zye SENYE a, ¢selon tout sa
ke papa zanseét li yo te konn fé yo.

24

1%Nan jou pa li yo, Nebucadnetsar, wa Baby-
lone nan, te monte e Jojakim te vin sevite li
pandan twazan. Epi, konsa, li te vire fé rebel
kont li.

2SENYE a te voye kont li twoup a Kaldeyen yo,
twoup a Siryen yo, twoup Moabit yo ak twoup
Amonit yo. Li te voye yo kont Juda pou detwi li,
»selon pawol ke SENYE a te pale pa sévite li yo,
pwofét yo.

3 Anverite, sou komand SENYE a, li te rive
Juda, pou retire yo devan zye Li *akoz peche a
Manassé yo selon tout sa ke li te fe yo,

4 anplis, #ak san inosan li te vése yo. Paske li

te ranpli Jérusalem avék san inosan e SENYE a
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pa t padone sa.

5 Alo, tout 1ot zev a Jojakim yo avek tout sa ke
li te fé yo, eske yo pa ekri nan Liv Kwonik A Wa
Juda Yo?

6 Konsa, *Jojakim te domi avek papa zanséet li
yo e Jojakin, fis li a, te vin wa nan plas li.

7 Wa Egypte la pa t soti nan peyi li anko,
“paske wa Babylone nan te kaptire tout sa ki te
pou wa Egypte la soti nan #flev Egypte la jis rive
nan Rivye Euphrate la.

8 4Jojakin te gen #di-zuit ane lé li te devni wa
e li te renye twa mwa Jérusalem. Non manman
li se te Néhuschtha, fi a Elnathan an Jérusalem.

9Li te fé mal nan zye a SENYE a, ¢selon tout sa
ke papa li te konn fé yo.

10 Nan tan sa a, sevite a wa Babylone yo te
monte Jérusalem e vil la te antre anba sye;j.

11 Epi Nebucadnetsar, wa Babylone nan te rive
nan vil la pandan sévite li yo t ap fe sy¢j li.

12]Jojakin, wa Juda a, te soti kote wa a Babylone
nan, li menm avék manman li, sévite li yo avék
kapitén li yo ak ofisye li yo. Konsa, *wa a
Babylone nan te pran li an kaptivite nan uityem
ane régn pali a.

13 ¢Lj te pote fe soti depi la, tout trezo lakay
SENYE a ak trezo lakay wa a. Li te koupe an
moso tout veso 10 ke Salomon, wa Israél la, te fé
nan tanp SENYE a, jis jan ke SENYE a te di a.
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14 Konsa, li te mennen an egzil tout Jérusalem
avek tout kapitén ak tout moun avék gwo kouraj
yo; di-mil kaptif, avek tout met ouvriye ak tout
sila ki konn fome oswa fonn metal yo.

15 Konsa, #li te mennen Jokajin soti an egzil
Babylone, anplis, manman a wa a avek madanm
li yo, ofisye 1i yo ak tout mesye ki te chef dirijan
peyl yo. Li te mennen yo ale an egzil soti
Jérusalem jis rive Babylone.

16 Tout mesye gwo kouraj ak pwisans yo, @set-
mil, met ouvriye yo, mil, tout te plen avek fos e
pare pou fe lagé. Tout sila yo, wa Babylone nan
te mennen an egzil Babylone.

17 «Epi wa Babylone nan te fé tonton Jokajin
nan, Matthania, wa nan plas li e li te chanje non
li an Sédécias.

8 »Sédécias te gen laj a venteyen ane le 1
te devni wa a, e li te renye pandan onzan
Jérusalem. Non manman li se te Hamuthal, fis a
Jérémie an nan Libna.

19 Lj te fé mal nan zye SENYE a, ¢selon tout sa
ke Jojakim te konn fe yo.

20 paske ¢akoz kolé SENYE a, tout sa te rive
Jérusalem avek Juda jiskaske Li te jete yo deyo
prezans Li.

Epi Sédécias te fe rebél kont wa Babylone nan.

1#Ald nan nevyem ane regn li an, nan dizyeém
jou ak nan dezyém mwa a, Nebucadnetsar, wa
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Babylone nan te vini. Li menm avek tout lame li
te fé kan kont Jérusalem, e li te bati yon miray
syej ki te antoure li.

2 Konsa, vil la te anba sy¢j jis rive nan onzyem

ane a Wa Sedécias la. .
3 Nan nevyém jou ak nan katriyém mwa a,

#grangou te télman réd nan vil la ke pa t gen
manje pou pep peyi a.

4 ©Konsa, yo te kase vil la antre e tout mesye
lage yo te sove ale nan nwit lan pa potay antre
de mi yo akote ®jaden a wa a, malgre Kaldeyen
yo te antoure tout vil la. Konsa, yo te soti pa

chemen deze a. L
> Men lame Kaldeyen yo te kouri déyeé wa a. Yo

te rive pran li nan plen Jéricho a, e tout lame li
a te gaye Kkite li.
6 %Yo te kaptire wa a e yo te *mennen li kote
wa Babylone nan Ribla e yo te pase jijman sou li.
7%Yo te touye fis a Sédécias yo devan zye li, yo
te ®pete zye a Sédécias, yo te mare 1 avek chenn
an bwonz yo, e yo te mennen li Babylone.

8 %Al0, nan setyem jou ak nan senkyem mwa
a, ki se te diznevyem ane Nebucadnetsar, wa
Babylone nan, Nebuzaradan, kapiten gad yo, yon
sevité a wa Babylone nan, te rive Jérusalem.

9¢L] te brile lakay SENYE a, lakay wa a ak tout
kay Jérusalem yo. Menm tout gwo kay yo, li te
brile yo avek dife.

10 Epi tout lame Kaldeyen yo ki te avek kapitén
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gad la te °kraze, chire, tout mi ki te antoure
Jérusalem yo.

11 Epi »tout rés nan moun ki te kite lavil yo, sila
ki te dezete al jwenn wa Babylone nan e tout res
pep la ki te rete, Nébuzaraden, kapitén gad la,
te pote yo ale an egzil.

12 Men kapiten gad la te kite kek moun pami
%pi malere yo pou sevi kom ouvriye nan chan
rezen yo ak pou raboure té a.

13A10, pilye an bwonz ki te lakay SENYE yo ak

baz avék lanmeé an bwonz ki te lakay SENYE a,
Kaldeyen yo te kase yo an moso e te pote bwonz
lan Babylone.

14 »Yo te retire po yo, pél yo, etennwa yo, kiye
yo ak tout veso an bwonz ki te konn sevi nan
sevis tanp lan.

15 Komandan gad la, anplis, te pran tout plato
pou resevwa sann yo, avék basen yo, sila ki te an
10 fen ak sila ki te an ajan fen yo.

16 De pilye yo, yon sél lanme a ak baz ke

Salomon te fé pou lakay SENYE a, “bwonz nan
veso sila yo te depase kapasite pou peze.

17 “Wote a yon pilye te di-zuit koude e yon
téet an bwonz te sou li. Wote a tet an bwonz
lan te twa koude, avék yon griyaj ak grenad ki

te antoure li an bwonz. Epi dezyém pilye a te
tankou sila yo avek yon sistem griyaj.

18 Alo, kapiten gad la te pran *Seraja, wo pret
la, avek #Sophonie, dezyem pret la, avek twa
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ofisye a tanp lan.

19Depi nan vil Ia, li te pran yon ofisye ki te chef
mesye lage yo ak #senk nan konseye a wa yo ki
te twouve nan vil la; epi grefye a kapitén lame
ki te responsab anrejistre moun nan peyi a; epi
swasant moun nan pép peyi a te twouve nan vil

a.
20 Nebuzaradan, kapitén gad la, te pran yo pou
te mennen yo kote wa Babylone nan #Ribla.
21 Alo, wa Babylone nan te frape yo e te mete
yo a lanmo nan Ribla nan peyi Hamath. *Konsa,
Juda te mennen an egzil soti nan peyi li.

22 Alo, moun ki te rete nan peyi Juda yo,
ke Nebucadnetsar, wa Babylone nan, te kite, li
te chwazi *Guedalia, fis a Achikam nan, fis a
Schaphan an sou yo.

23x1,e tout kapitén yo avek solda pa yo te tande
ke wa Babylone nan te chwazi Guedalia kom
gouvene, yo te vin kote Guedalia nan Mitspa;
pa non, Ismaél fis a Nethania a, avek Jochanan,
fis a Karéach la, Seraja, fis a Thanhumeth la,
Netofayit la, avek Jaazania, fis a Maakatyen an,
yo menm avek mesye pa yo.

24 Guedalia te semante a yo avek mesye pa yo
a, e te di yo: “Pa pe vin sevite a Kaldeyen yo.
Viv nan peyi a, sevi wa Babylone nan e sa va ale
byen pou nou.”

25 oMen li te vin rive nan setyém mwa a, ke

Ismaél, fis a Nethania yo, fis a Flischama yo
nan fanmi wayal la, te rive avek dis om pou te
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frape Guedalia e li te mouri ansanm avek Jwif ak
Kaldeyen ki te avek li nan Mitspa yo.

26 xA]0, tout pep la, ni gran ni piti, avek kapitén
a fos soulévman yo te leve ale an Egypte; paske
yo te pe Kaldeyen yo.

27%A10, 1i te vin rive nan trant-setyém ane an
“egzil a Jojakin, wa Juda a, nan douzyem mwa
a, nan venn-setyém jou nan mwa a, ke Evil-
Merodac, wa Babylone nan, nan lane ke 1i te
vin wa a, li te lage Jojakin, wa Juda a, soti nan
prizon.

28 Konsa, li te »pale avek douse anve li e li te
leve twon li an piwo pase 1ot wa ki te avek li
Babylone yo.

29 Jojakin te chanje rad prizonye li yo, e li te
vin pran *repa l nan prezans a wa a pandan tout
res jou lavi li.

30 Epi pou #*bous li, yon bous nomal te bay a li
menm pa wa a, yon posyon pou chak jou pandan
tout jou lavi li.
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